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A madárvoniüásról positiv alapon.

Herman Ottó-ìóI.

Vom Zuge der Vögel auf positiver Grundlage.

You Otto Heriun.

Négy esztend folyt le azóta, hogy mint az

1891. év pünkösdjén Budapesten tartott Il-ik

nemzetközi ornithologiai Kongresszns iratainak

utolsó kötetét «A madárvonulás elemei 1891-ig

Magj'arországon » ez. munkámat kiadtam.

Ismeretes az is, hogy a magyarországi vonulás

tulajdonképpeni tárgyalását bevezetve, elre-

bocsátottam tárgyilagos ismertetését mindazok-

nak a munkálatoknak, a melyekhez akkorig

hozzáférhettem s a melyek akkoron Linné köz-

ismeret tételével kezddve — Gaetke: «Die

Vogelwarte Helgoland, Braunschweig, 1891» ez.

munkájával záródva, a madárvonulás kérdésével

foglalkoztak.

S habár akkoron a felhasznált irodahni anyag

Ein Zeitraum von vier .Jahren ist verflossen

seitdem ich als letzten Band der Hchriften des

H-ten internationalen ornithologischen Con-

gresses, welcher zu Pfingsten des .Jahres 1891

in Biidapest tagte, «Die Elemente des Vogel-

zuges in Ungarn bis 1891» herausgab.

Wie bekannt, stellte ich der Behandlung des

Zuges in Ungarn eine objective Darstellung

aller mir damals zugänglichen Ansichten über

den Vogelzug voran, welche mit Linné's bekann-

tem Satze beginnend, zur besagten Zeit mit

Gaetke's Werk: «Die Vogelwarte Helgoland,

Braunschweig 1891» ihren Abschluss fanden.

Wenn der literarische Apparat damals auch

nicht vollständig genannt werden konnte, ver-

iso ziemlich alles, was auf die-

Iserer Kenntniss von Gewicht

jene Quellen, welche das Pbä-

1
Totalität zu behandeln und zu

|t waren — ich füge ausdrück-

liänomen der östlichen Hemi-

t ergab sieh, dass die gewich-

gleichviel ob sie Zug-undHeer-

Vorrücken breiter Front an-

lich in einem festen Satze voll-

stimmten, dass nämlich hin-

igl^häuomens das letzte Wort

wurde, dass also auch ferner

achtung fussende Thatsachen

learbeitet werden müssen. A v.

wies auch ganz richtig auf die
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A madárvoniilásról positiv alapon. Vom Zuge der Vögel auf positiver Grundlage.

HkRMAN ÜTTÓ-tÓl. Yon Otto Herjun.

Négj' esztend folyt le azóta, hogy mint az

1891. év pünkösdjén Budapesten tartott Il-ik

nemzetközi ornitliologiai Kongresszus iratainak

utolsó kötetét «A madárvonulás elemei 1891-ig

Magj'arországon i> ez. munkámat kiadtam.

Ismeretes az is, hogy a magyarországi vonulás

tulajdonképpeni tárgyalását bevezetve, elöre-

liocsátottam tárgs'ilagos ismertetését mindazok-

nak a munkálatoknak, a melyekhez akkorig

hozzáférhettem s a melyek akkoron Linné köz-

ismeretü tételével kezddve — Gaetke: «Die

Vogelwarte Helgoland, Braunschweig, 1891» ez.

munkájával záródva, a madárvonulás kérdésével

foglalkoztak.

S habár akkoron a felhasznált irodalmi anyag

egészen kimerítnek nem is volt mondható,

mégis meglehetsen egyesítette mindazt, a mi

ismereteinknek ezen a terén fontosnak volt

mondható, nevezetesen azokat a forrásmunká-

kat, a melyek a jelenséget a maga egészében

iparkodtak tárgyalni és feltárni — úgy t. i. (és

ezt megnyomom) a mint a jelenség a földgolyó

keleti hemisplia?ráján végbe megy.

Mint végs eredmény azután az tnt ki, hogy

a legjelentékenyebb szerzk Ítélete, akár az út-

vonalak, akár pedig a frontvonulás hívei lettek

légyen, legvégül is egj'etlen határozott tételben

állapodik meg : hogy t. i. a vonulás kérdése tár-

gyában az utolsó szó még épenséggel nincs ki-

mondva, s még nagyon is nagy szükség van

reális megfig;\'elésen alapuló tények gyjtésére s

feldolgozására. ^íiDiiKNDORFF* pedig egészen he-

Ein Zeitraum von vier Jahren ist verflossen

seitdem ich als letzten Band der Schriften des

Il-ten internationalen ornithologischeu Con-

gresses, welcher zu Pfingsten des Jahres 1891

in Budapest tagte, «Die Elemente des Vogel-

zuges in Ungarn bis 1891i) herausgab.

Wie bekannt, stellte ich der Behandlung des

Zuges in Ungarn eine objective Darstelhmg

aller mir damals zugänglichen Ansichten über

den Vogelzug voran, welche mit Linné's bekann-

tem Satze beginnend, zur besagten Zeit mit

Gaetke's Werk: «Die Vogelwarte Helgoland,

Braunschweig 1891« ihren Abschluss fanden.

Wenn der literarische Apparat damals auch

nicht vollständig genannt werden konnte, ver-

einigte er doch so ziemlich alles, was auf die-

sem Gebiete unserer Kenntniss von Gewicht

war, namentlich jene Quellen, welche das Phä-

nomen in seiner Totalität zu behandeln und zu

erklären bestrebt waren — ich füge ausdrück-

lich bei: das Phänomen der östlichen Hemi-

sphäre der Erde.

Als Endresultat ergab sich, dass die gewich-

tigsten Stimmen, gleichviel ob sie Zug-undHeer-

I

Strassen, oder das in Vorrücken breiter Front an-

nahmen, schliesslich in einem festen Satze voll-

kommen übereinstimmten, dass nämlich hin-

sichtlich des Zugphänomens das letzte Wort

nicht gesprochen wurde, dass also auch ferner

auf realer Beobachtung fussende Thatsachen

gesammelt und bearbeitet werden müssen. A v.

MiDDENDORFF * wies aucli gauz richtig auf die

* Isepi

AquUii

* Die Isepiptc



Ívesen reá mutatott, a még feldolgozásra váró

adatok uagy tömegére, s a jelenségnek a me-

teorológiai elemekkel való szoros kapcsolatái-a.

Azok a kedvez körülmények a melyeknek a

Magyar Ornithologiai Központ létrejöttét kö-

szöni, megengedték azt is, hogy az intézet czél-

ját és irányát szabadon szabhassam meg. Els
sorba tehát a vonulás jelenségének lehet fel-

derítését tztem ki.

Figyelembe véve a fennebb említett forrás-

munkák tárgyilagos méltatásából elért eredmé-

nyeket, majd a kongresszus alkalmából felállított

kombinált megügyel hálózat tanúságait ; a

Magyarországra vonatkozó összes addig ismert

vonulási adatok feldolgozását, továbbá azt az

adathalmazt, melyet késbb a BLAsros-ok könyv-

tárában Írtam össze — mindezeket szemeltt

tartva els sorban is a methodust állapítottam

meg s azonnal kísérletet is tettem egy jól ismert

és legkönnyebben megfigyelhet madárfaj feldol-

gozásával, még pedig az összes addig az idig

rendelkezésemre álló adatok alapján.

En-e a czélra választásom a füstifecskére —
Hii-undo nistica, L. — esett, melynek feldolgo-

zásával a Magy. Orn. Központ folyóiratának,

az Aquilának I-sö kötetét I8ü4-ben mefíuyi-

tottam.

Magától értetik, hogy dolgozatom a rávonat-

kozó adatanyagot ki nem meríthette, mert a

több mint 100 év óta jegyzett vonulási adatok

egy egész tömeg különféle munkában láttak

napvilágot, melyeknek nagv része csak kevéssé

ismeretes, s a mellett csak nehezen, vagy egy-

általában nem hozzáférhet.

E nehézségek daczára is lehetséges volt, hogy

a feeskevonulás lefolyásának képét dátumos

adatok alapján adhattam Knysnától — 32° d.

sz. — egészen Nyugat-Finnországig — 70° é.

sz. — st hogy ezenfelül bizonyos tanúságot is

levonhassak.

Europa legkorábbi érkezési dátumául Mur-

ciA-ét (38° é. sz.) vettem: febr. 25-ikét, s leg-

késbbi datimi gyanánt azon adatsorozatnak

középszámát, melyet a tudomány Noedlinder-

nek köszön, mely Lnlea-ra (65°35' é. sz.) vonat-

kozva május 26

—

27-iki dátumot ád.*

A tanulság tehát az volt, hogy a füstifecské-

uek a költöhel^-ül szolgáló terület megszállá-

vorhandene Masse von Daten hin. welche doch

j

wohl der Bearbeitung harrte ; auch verwies er

ganz richtig auf den Zusammenhang mit der

I Meteorologie.

j

Günstige Umstände Hessen die «Ungarische

Oi'nithologisehe Centrale» entstehen und Hessen

mit hinsichtlich der Bestimmung der Ziele der-

!
selben vollkommen freie Hand : ich stellte also

die möglichste Klärung des Zugsphanomens in

die erste Eeihe.

Mit Rücksicht auf das Ergebniss der objecti-

ven Würdigung der mir zugänglichen Quellen,

dann der gelegentlich des Congresses veranstal-

teten combinativen Beobachtung des Zuges ; der

Bearbeitung des gesammten, auf T'ngarn bezüg-

j

Heben geschichtlichen Datenmateriales und je-

ner Datenmasse, welche ich später in Braun-

schweig in der Bibliothek Blasius excei-piert

hatte, stellte ich die Methode fest und machte

sofort den "\'ersuch eine der bestbekannten und

j

leicht beobachtbaren Ai-ten auf Grundlage aller

! mir damals zur Verfügung stehenden, zeitlich

!
und räumlich genau bestimmten Daten zu be-

j

arbeiten.

i

Ich wählte die Bauchschwalbe — Hirundo rus-

tica L. - mit deren Bearbeitung ich dann die

Zeitschrift der U. 0. Centrale «Aquila« Bd. I.

1894 eröffnete.

Es versteht sieh wohl von selbst, dass das

Datenmateriale nicht erschöpfend sein konnte,

weil es ja, seit mehr als einem Jahrhunderte

entstanden, in einer Unzahl von Schriften zer-

streut ist, deren grosser Theil wenig bekannt

und schwer oder gar nicht zugänglich war.

Trotz dieser Schwierigkeit war ich doch im

Stande ein Bild der Gestaltung des Zuges dieses

Vogels auf Gi-und datierter Angaben von Knysna
— 32° S. B. — bis West-Finnland— 70° N. B.—
zu geben und gewisse Schlüsse zu ziehen.

Für Europa nahm ich als frühestes Ankunfts-

datum jenes von Murcia

25. Februar, 38° n. B. :

als spätestes das feststehende mittlere Datum

jener Beobachtungsreihe, welche die Wissen-

schaft Nordlinder verdankt und welches sich

auf Lutea bezieht :

26—27 Mai, 65° 35' n. B.*

Das Resultat war also, dass die Eauchscbwalbe

zur Besiedelung ihres Brutgebietes zwischen

dátumokat,
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sara — Murciától—Lnleaig - 02 - 9:í napra

van szüksége, s hogy tehát itt olyan eluyomu-

lásról van szó, mely a repülés sebességétl tel-

jesen független, s a mely egyenes összefüggésben

van az északi szélességi fekvésekkel, a mit vilá-

gosan ekként fejezhetünk ki : minél északibb

fekvés valamely hely s minél magasabban fek-

szik a tenger sziiu' folíitt, annál késbbi az ér-

kezés.

A fconclusió pedig itt is az volt, hogy a f-

feladat továbbra is reális alapon nyugvó, id és

hely tekintetében pontos adatok gAjtése marad,

mert a rendelkezésre álló anyag még korántsem

elegend.

Még inkálil) kidomborította ezt az eredményt

a füsti fecskére vonatkozólag igen kedves bará-

tunk s a Központ tiszt, tagja, ft. Hegyfokt

K\BOs, meterologus, abban az értekezésében, a

melyben a fecskevonulást s az egyidej lég-

hmérsékletet theoritikus alapon állapítja meg.*

Azon körülmény ujabb megersítésén kívül,

hogy minél északibb egy pont, annál késbbi a

megérkezés, kitnt itt is a tengerszini magassá-

goknak és az északi szélességeknek congruens

magatartása, továbbá hogy a füstifecske észak

felé az isothermával halad, tehát hogy e madár-

nál is elnyomulásról lehet szó, mely független

a repülési képességtl, ellenben szerves össze-

köttetésben van a me-teorologiai jelenségekkel.

A mit — ha ez ugyan lehetséges — még inkább

megersít az a körülmény, hog>- az évek külön-

bözsége szerint az isothei-mák menete is változó,

vagyis ingadozásokat tntet fel, akár csak a vo-

nulás jelensége maga.

Tennészetes már most, hogy logikusan ebbl

csak az következtethet, hogj' a vonulás jelen-

ségei is territoriális jelleget öltenek, a mely

azonban akár vonulási-ól, akár isothermáról,

illetve azok lefolyásáról legj'en szó — ingado-

zásoknak van alávetve, de formuláik szerint

összehasonlítva (akár ornithologiai, akár me-

teorologiai formulát alkalmazunk) az eg;^'es

területek külömböznek a többitl, feltéve termé-

szetesen, hogy az egymáshoz viszonyított terü-

* nAqiiila» II. pag. 1 1 1 stb. — Axgot ugyanezt

Francziaorszúgra vonatkoztatva már elbb végrehaj-

totta, (le miután mi az erre vonatkozó munkákat csak

késbb kaptuk meg, Hegyfokt egészen önállóan dol-

gozott. Lásd Angot : Resumé des études sur la marche

des phénomènes de végétation et la migration des

oiseaux pendant les X années 1881—90. Megjelent

1894.-ben.

Murcia und Luleâ 92-93 Tage bedarf und dass

es sich hier um ein Vorrücken handelt, welches

von der Schnelligkeit des Schwalbenfiuges un-

abhängig in einem gewissen Verhältnisse zur

n. B. steht, welches so ausgedrückt werden kann :

Je iiördliclier flcr Puithi, je liöiicr die Laijc,

drslo später die Aidaiiifl.

Die Hauptconclusion lautet auch hier ganz

confonn jener der Auctoreu, dass es nämlich

auch femer die Hauptaufgabe sein wird auf

realer Grundlage fussende, nach Zeit und Ort

genau bestimmte Daten zu sammeln, weil das

vorhandene Materiale ungenügend ist.

Bedeutend vertieft wurde dieses Resultat hin-

sichtlich der Rauchschwalbe durch die Bestim-

mungen unseres verehrten Ehrenmitgliedes, des

Meteorologen J. Hegyfoky in seiner Abhand-

lung, welche den Zug der Rauchschwalbe und

die gleichzeitige Lufttemperatur theoretisch be-

stimmte.*

Ausser der Feststellung des Umstandes : je

nördlicher der Punkt, desto später die Ankunft,

ergab sich auch hier die Congruenz der Höhe

mit der Breite und wurde theoretisch erbracht,

dass der Zug der Rauchschwalbe nordwärts iso-

thei-mal fortschreitet, also auch hier ein Vor-

rücken stattfindet, welches von der ï'iugbewe-

gung des Vogels unabhängig ist, dagegen den

organischen Zusammenhang des Zugsphäno-

mens mit den meteorologischen, eigentlich

phänologischen Ei-scheinungen beweist, was,

wenn möglich, noch mehr durch den Umstand

erhärtet wird, dass auch der Gang der Isother-

men in verschiedenen Jahren nicht der gleiche,

daher Schwankungen zeigt und dies auch l)eim

Zugsphänomen der Fall ist.

Es folgt nun hiei-aus ebenso natürlich als

logisch, dass die Erscheinungen des Zuges auch

einen territorialen Character annehmen, welcher

jedoch, so gut wie der Gang der Isothermen und

des Zuges überhaupt, Schwankungen untei-wor-

fen ist, sich aber in der meteorologisch oder

ornithologisch gezogenen Formel von den For-

meln der übrigen Territorien unterscheidet,

vorausgesetzt natürlich, dass diese Territorien

* «Aquila» II. pag. lll.u. tt'. Angot hat dies schon

früher in Bezug auf Frankreich durchgeführt, da wir

jedoch die betreffenden Arbeiten erst später erhielten,

arbeitete Hegyfoky ganz unabhängig. Vgl. Angot:

«Resumé des études sur la marche des phénomènes

de végétation et la migration des oiseaux pendant

les années 1881—90. Erschien i. .1. 1894.

I*



letek úgy fekvés, mint hejívrajzi :il;iknliis tekin-

tetében kellkéi) el is ütnek eg;\mástól.

A dolog veleje tehát a következ :

1. Minél északibi) egy pont vagy terület,

annál késbbi a vonuló madarak megérkezése
;

2. Minél magasabb a tengerszin feletti ma-

gasság, annál késbbi a megérkezés.

3. Minél délibb
|
a fekvés, annál ko-

4. Minél alacsonyabb | rabbi az érkezés.

Ezekhez sorakozik még az a tétel, a melyet

mi szintén Hegyfokt beható kutatásainak * kö-

szönhetünk, s mely az egyes fajok érkezésénél

mutatkozó külömbözetre vonatkozik, s így

hangzik :

Ilii'""

l'un .i: rrh-rsi ris:n

iilhír inuill.O'ló homrr^rl: /x :i lr,i„n,iiii,hl,

iiiiliidozihohtl ,1 irißinitlihiiH inriirrLr:,,! s:n-

hvtt voiinló wariárfujoknái mutnfja.

Ez utóbbi viszony még két egymástól nagj'on

távol fekv ponton is, u. m. : Gin/mrít-en (Ma-

g.yarország 48° 22' 46' é. sz.) és Dorpat-híin

(Livland, 58°23' é. sz.) állandónak bizonyult.

Az összes töblii helyi és területi vizs;^

ból a fennt emiitett négy pontba foglalt tanúság

domborodott ki, s a viszony ugyanaz maradt,

akár adatsorozatokból kivont középszámok, akár

pedig a legkorábbi vagy a legkésbbi adatok

alapján ejtetett is meg a kutatás.

Világos tehát, hogy egy észszei-en kifejlesztett

s nagyobb területre vonatkozó megfigyelési

hálózat, mely idvel sorozatokat szolgáltat, a vo-

nulás tulajdonképeni phsenologiai részét igen

lényegesen megvilágíthatnia, s hogy az adatsoro-

zatokból kivont középszámok, késbb, graphikus

kutatási módszer alkalmazása mellett, helyette-

síthetik magukat az adatsorozatokat, tehát meg-

könnyítik a munkát. De az is bizonyos, hogy ez

az eljárás a vonulás módjára és befolyására, a

mozgási tünetekre s mind arra, a mi ezekre

vonatkozik — az egész területre kiterjesztett,

egy szóval interzonális megfigyelés nélkül —
pontos feleletet nem adhat.

Ezen módszer mellett nem kapunk feleletet

sem a vonulás végpontjaii-ól; sem annak irá-

nyáról ; sem arra a kérdésre, hogj' egy tömegben

vagy részletenkint történik-e az indulás ; hogy

utvonalakról vagy front vonulásról lehet-e szó ;

aneli ihrer Lage und Besehatïenbeit nac-li unter-

einander gut differenziert sind.

Das Facit gestaltet sich sonac-li wie folgt :

1. Je nördlicher der Punkt oder das Territo-

rium, desto später die Zugserscheinung
;

2. Je höher die Lage des Punktes, desto spä-

ter die Zugserscheinung;

3. Je südlicher I der Punkt desto früiier die

4. Je tiefer | Ankunft.

Hiezu kommt der 8atz, welchen wir el>enfal]s

der präcisen Behandlung des Stoffes durch

J. Hegtfoky verdanken und welcher sich auf

die Differenz der Ankunftszeiten gewisser Arten

bezieht.*

Dieser Satz lautet wie folgt:

SniiHilil ,hi.'< A,illlnfh-VrrlHHI,us.. „Is ,nirh

,11. Dilfr

y.nii-

,lir Trnip,-r,ih,r iiri.<,

bri ,h'ii ,ini friilir.'<h

i'öf/elii auf.

Dieses Yerhältniss erwies sich auch auf zwei

von einander sehr entfernten Punkten, wie

Ghymes in Ungarn—-48° 22' 40'" und

Dorpat in Livland ös^ 23' X. R.

als constant.

In allen anderen localen und territorialen

Bestimmungen spiegelten sich che oben ange-

führten 4 Punkte ab und blieb das Yerhältniss

dasselbe, gleichviel, ob das aus Beobachtungs-

reihen gezogene Mittel oder der annehmbar

früheste oder späteste Tag zum Vergleich her-

beigezogen wurde.

Es ist nun klar, dass ein territorial rationell

entwickeltes Beobachtungsnetz, welches mit der

Zeit Serien liefert, auf den eigentlichen phäno-

t logischen Theil des Zuges ein sehr bedeutendes

I

Licht zu verbreiten im Stande ist und dass die

1

aus den Serien gezogenen Mittel mit der Zeit

I

geeignet werden beim graphischen Calcul die

Serien zu substituiren, die Arbeit also zu er-

leichtern ; aber ebenso klar ist es, dass dieses

Verfahren auf die Art und den Verlauf der

Migration, auf die Bewegungserscheinung und

alles das, was sich hieran knüpft, ohne inter-

zonale Beobachtung keine präcise Antwort geben

kann.

Wir erhalten keine Auskunft über die End-

punkte des Zuges, über Eichtung desselbeu,

über die Frage ob Massen- oder successiver

Aufbruch, ob Strassen- oder Front-Bewegiuig.

ob Zuwarten der Zügler, oder Ì'l)ertiiegen der

«.\(juila» IV. pag. -H). «Aqui IV. p. .Li'



5

hogy a ki'shli iiKlulc.li a/ clottiilc lialad.iknnk

nyomában járnak-e, vagy elkerülik a már le-

telepedetteket a más északibb vidékek felé

törekv romtlók ; hogy az akadályokat meg-

kerülik-c vagy átrepülnek azok felett; s nem
kapimk feleletet még számtalan más kérdésre

sem.

A vonulási jelenségnek épen ez elemei fog-

lalkoztatták els sorban azokat az ornithologuso-

kat, a kik a vonulás kérdését els sorban tár-

gyalták, és épen ezek az elemek azok, a melyek

a madárpbienologiát minden más phsenologiától

lényegesen megkülömböztetik, akár más hely-

változtatóállatosztályokról, akár pedig a helyhez

kötött növényekrl legyen is szó.

Az az állat, a melynek mozgása nem inter-

zonális hanem csupán csak egy adott körre szo-

rítkozik, és a növény, mely teljesen helyhez van

kötve, s ekként csakis egy elterjedési kört tölthet

be, mindkett azon befolyások állandó és foly-

tontartó hatásának van alávetve a melyek a

tartózkodási ponton vag;^' elterjedésük körén

belül lépnek fel s a phaenologiai fejldést irá-

nyítják.

Nem igy a vonuló madár, melynek helyvál-

toztatásai interzouálisak, a mely tehát cíjji Iiízd-

ni/os idörr mind azon hatások alól elvonhatja

magát — a melyek az elhagyott terület phœno-

logiai jelenségeire állandóan s átalakitólag hat-

nak, s e helyett olyan területeket kereshet fel,

a hol ugyanazon idben egészen más phaenolo-

giai factorok mködnek.
Épen ez a mélységes külömbség osztja el fel-

adatunkat két részre, u. m. :

[.jihariioh)íii(ti-i-a, SLmely összehasonlító ala-

pon a vonulásnak és a meteorológiai feltételek-

nek jelenségeit egy adott ponton vagy területen

vizsgálja, bírálja s kezeli
;

i. iiiiiirdliós-víi, a mely arra törekszik, hogy

közvetve vagy közvetlenül a vonulás módjára és

lefolyására vessen világot.

Ekét irányzatnak minden bizonynyal fennálló

kölcsönös egymásrahatását csakis e két ágazat

beható induetiv kezelése mellett állapíthatjuk és

világíthatjuk meg.

Semmi kétség, hogy észszeren Ijerendezett,

tartósan és megbízhatóan mköd megfigyel

hálózatok utján a feladatnak tulajdonképeni

pha-nologiai része idvel helyileg úgy mint

interzonálisan tudásunk számára meg lesz hó-

dítható, s egyelre csak azokkal az indokolt fel-

fi-ülier aufgebrochenen und schon sesshaften

durch später aufbrechende, für andere Punkte

bestimmte Zügler ; ob Ablenkung oder Überflie-

gen der Hindernisse und noch hundert andere

Fragen.

Eben cUese Elemente des Zugphäuomens sind

es, welche jene Ornithologen in erster Reihe

beschäftigten, die sich mit dem Zuge speciell

befassten ; und diese Elemente sind es, welche

die Aviphänologie von jeder anderen speciellen

Phänologie wesentlich unterscheiden, gleich-

viel, ob es sich eben nur um ortsverändernde

Thiere oder festgewurzelte Pflanzen handelt.

Das Thier, dessen Ortsveränderungen nicht

interzonal sondern auf einen gewissen Umkreis

beschränkt sind, die Pflanze, welche individuell

festgewurzelt und an den Punkt gebunden nur

einen Verbreitungsbezirk gewinnen kann, beide

sind der constanten und continuirlichen Ein-

wirkung jener Einflüsse unterworfen, welche

sich auf dem Standorte oder dem Verbreitungs-

bezirke entwickeln, bzw. denselben treffen und

den phänologischen Gang gestalten.

Nicht so der Zugvogel, dessen Ortsverände-

rung interzonal ist, welcher sich somit für eine

gewisse Zeit jenen Einflüssen fittzicltl, welche

auf die phänologischen Erscheinungen des ver-

lassenen Punktes continuirlich und gestaltend

einwirken und sich auf Punkte begiebt, wo zu

derselben Zeit wesentlich andere phänologische

Elemente thätig sind.

Eben dieser cardinale Unterschied ist es, wel-

cher die Aufgabe in zwei Theile scheidet u. zw.

in den

V.piiänoloijiüclieii, welcher die Erscheinungen

des Zuges und der meteorologischen Bedingun-

gen auf gegebenen Punkten oder Localitäten

feststellt, auf den Werth prüft und vergleichend

behandelt;

2. miçjvatorhciieit, welcher die Art und den

Verlauf des Zuges unmittelbar oder mittelbar

zu erfassen und klarzulegen bestrebt ist.

Die gewiss vorhandene Wechselwirkung beider

kann nur aus der intensiven inductiven Behand-

lung dieser beiden Zweige ersichtlich gemacht

und gehörig klargelegt werden.

Es unterliegt nun keinem Zweifel, dass durch

rationell angelegte, dauernd und verlässlich

wirkende Beobachtungsnetze, der eigentliche

phänologische Theil der Aufgabe mit der Zeit

auch interzonal in das feinste Detail beherrscht

werden kann, und will ich nun vor allem die



tételekkel akarok végezni, a melyeknek össze-

állítását Hegyfokt Kabos jóságának s készségé-

nek köszönhetjük. Ez az összegezés bárom részre

oszlik : n. m. az eddigi eredmények, a phyto- és

zoophaenologia összefüggése, s végül a jöv fel-

adatai.

Az eddigi eredmények csoportja a füstifecske

vonulásái-a alapítva Hegtfoky szerint a követ-

kezképen alakul :

1. Az érkezési napok hmérséke a tenger-

színére redukálva 9"4^C tesz ki. (Aquila II. p.

136).

2. Feltehet, hogj' a füstifecske észak felé a

0'4°C hmérsék isothermával halad.

3. A tengerszini magasságok fennforgó külöm-

bözetei 100—100 méterenkint hozzávetleg

3—3 napi késésben nyernek kifejezést.

4. A fecske megérkezésekor -— 9"4'C iso-

therma — körülbélül 1 800 m. teng. hz. magas-

ságban 0°C hömérsék uralkodik.

5. A füstifecske Magyarországban — 286 m.

a tenger sz. felett, 47°19' é. sz. 38°1' k. h. —
április hó 5-én érkezik meg. Ennélfogva 1800

méter magasságban, minden 100 méterre 3 nap

késést véve,* 48-4 nappal érkeznék meg késb-

ben.'*''*' Luleában 48' 1 és Helleuormban 24"6

nappal késbben érkezik. Ez a két pont GhjTnes-

hez viszonyítva, egyidej megfigj'elés mellett a

következ számú fokokkal fekszik északabbra :

Hellenorm. 10' 37' é. sz.-el

Lulea, 18° 4' " «

Ebbl azután szélességi fokonkint 2"6 iUetve

2'3, vagj'is átlagban 2'4.5 nap késés mutatkozik

az érkezésben. 100 m. magasságbeli külömbség

tehát 1° 13' horizontális távolságnak felel meg,

vagyis 3 napi külömbségnek az érkezésben.

(Aquila n.p. 120, 128, 136).

6. Biztos alapul körülbelül 1 1 évi megíig;\elési

idköz szükséges (Aquila II. p. 1 24).

7. A füstifecske elvonulásánál nem annyira

* AsGOT (i. h.) Franoziaországra nézve 2 napot álla-

pított meg. Hegyfoky K.

** Legjobban meghatározott megfigyel helyünk 1000

méter teng. magassággal, a hol füstifecske fészkel.

Hugi erdészlak, Batizfalva felett, Szepes megyében,
49° 18' 20" é. sz. alatt. Itt a füstifecske átlag május

5-én érkezik meg, tehát a Hegyfoky által Magyar-

országra nézve átlag gyanánt megállapított dátum-

nál — ápr. Ô. — pontosan 30 nappal késbben.

H. 0.

motivierten Bedingungen an dir Hand jener

Zusammenstellung hier erlechgen, welche ich

der Güte undBereit^villigkeit J. Heoyiokt's ver-

danke. Diese Zusammenstellung zerfällt in drei

Theile u. z. bisherige Ergebnisse, Zusammen-
hang der Phyto- und Zoophänologie, endlich in

die Aufgabe der Zukunft.

Die Ei-gebnisse auf den Zug der Üaucli-

schwalbe basiert, gestalten sich nach Hegyfoky

wie folgt :

1

.

Die Temperatiu- des Ankunftstages auf das

Meeresniveau umgerechnet , ergibt 9*4° C.

Aquila II. p. 136.

2. Es scheint, dass der Zug der Kauch schwalbe

nach Norden mit der Isothenne 9'4° C. fort-

schreitet.

3. Der Höhenunterschied von 100 zu 100 M.

entspricht einer beiläufigen Verspätung von

ch-ei Tagen.

4. Zur Zeit der Ankunft der Schwalbe, also

der Isotherme 9'4 herrscht in beiläufiger Höhe

Vön 1 800 Meter über dem Meere eine Tempera-

tur von 0° C.

5. Die Eauchschwalbe erscheint in Ungarn—
286 Meter ü. d. M. 47° 19' X. B. 38° 1 ö. L. —
am .j. April. In einer Höhe von 1800 M. ü. d.M.

auf je 100 Meter drei Tage * gerechnet, -nurde

sie um 48"4 Tage später erscheinen.** In Luleâ

erscheint sie um 48" 1, in HeUenorm um 24'6

Tage später. Der Unterschied der n. Breite

dieser zwei Punkte im Yerhältniss zu Ghj-mes ist

Hellenoi-mum 10° 37'
|
X. B. bei gleichzeitiger

Luleâ " 18° 4'! Beobachtung.

Mithin ergiebt sich fiir den geogr. Breitegrad

ein Unterschied von 2-6. resp. 2-3, mithin 2"45

Tagen in der Ankunft. Es ist also ein Unter-

schied von 100 Meter in der Höhe gleichwertig

mit 1° 13' in horizontaler Entfernung d. i. drei

Tage Unterschied in der Ankunft. Aquila II.

p. 120, 128, 136.

6. Es ist ein Beobachtungs-Zeitraum von bei-

läufig elf Jahren für eine sichere Basis nötig.

Aquila H. p. 1 24.

7. Beim Wegzug der Rauchschwalbe scheint

* AsGOT 1. c. fand für Frankreich zwei Tage. J. H.
** Der bestbestimmte Punkt in der Höhe von

1000 M. für das Nest der Rauchschwalbe ist das

Forsthaus Hági ober Batizfalva im Comitate Szepes, mit

49° 18' 20" n. B. präcisirt. Hier erscheint die Bauch-

schwalbe im Mittel am .5. Mai, also im Yerhältniss

zu dem Hegyfoky"sehen Datum vom .5. .\i)ril für

Ungarn, um genau 30 Tage später. 0. H.



az átlii^os, iniiil inkálil) a niiniiii.Uis liöinér-

sék látszik iiáiiyiiilóuak. (Aquila il. p. Ulti.

S. Az elvomiliis magasabb tengersz. fekvés

hülyékrl konibl.an következik be, s 100—100

méterenkint 0"7 napi különil)ség mutatkozik.

(Aquila II. p. 14S.)*

9. Gbymes adataiból az tnik ki, hogy úgy
az átlagos eltérés, mint az absolut ingadozás

nagj'obb a korai érkezknél mint a késbben

irkez fajoknál.

10. Az érkezési dátumok ingadozása, a hö-

mérséknek a normális hmérséktl mutatkozó

positiv vagy negativ eltérésében leli magyará-

zatát.

11. A fajok megérkezésének sorrendje Gby-

mesen u. m. Helleuorm-ban átlag ugyanaz
;

mégis a napokban kifejezhet klömbség 2—

2

faj között ingadozóbb a korábban, mint a késbb

érkezés fajoknál.

12. Az egyes fajok érkezése közötti idköz

nem ugyanaz Ghymesen és Hellenormban, és

ez áll úg^- a korán, mint a késn érkezkre, a

mibl nyilvánvaló, hogy nem minden faj halad

egy adott isothermával.

A phyto- és zoopha>nologia egymással való ösz-

szefggése tárgyában Hecíyfokt *•*
: Rosenthal

(1784), De Candolle, Fritsch, Linsek, Hoffmann

és Oetlingen munkáira utal, s megemlíti, hogy

a phytophíenologiát jelenleg geographiai szem-

pontból fogják fel, a mikor a földrajzi szélesség,

hosszúság s a tengerszini magasság határait

kutatják. Ezen iránynak legfontosabb eredménye

a következkben fejezhet ki :

(I KiiZi-p-Kuruiiiilmn mn/iiiniZ'iii szrlrssrui

loi.- alali s cjfiralö Irnurrxthn „naja../,,, inrl-

Irll hir,is:s:,il r's a mjár rirjn, n lanu^iu/rL

haiiKiriihh rlráij, rollili: in/ihiahm, nihil l.ririfii :

III Llhnnrlrr 'hirnháij' injuiiill r.s l.rh'l kuzvll

()!) nap l.íilnaisniarl.- j'rlrl ni,'!/.,*

Ez a horizontális fekvésre vonatkozik. A mi

verticalis fekvést illeti, a magassági megfigyelé-

seket elkezdték a tengcrszinére reducálni, még

* Anoot liil. li.) idevonatkozó adatait is a teuger-

szinóre reducálta, s az els kakukszó. s az els füsti-

fecskére 100—100 méterenkint !á napot, a füstifecske

elvonulásánál pedig 1 najiot állapított meg.

mehr die minimale als die dnrelischniftliche

Temperatur massgebend zusein. Aqu. IL p. 149.

8. Der Wegzug erfolgt von höheren Lagen

früher als von niedrigeren und ergiebt sich von

100 zu 100 Meter ein l'nterschied von 0-7 Tag.

Aqu. IL p. 1 48.*

9. Aus den Daten von Ghymes geht hervor,

dass sowohl die durchschnittliche Abweichung,

als auch die absolute Schwankung grösser ist

Ijei den früher als bei den später ankommenden
Ai-ten.

10. Die Schwankung die Ankunftsdaten ündet

in der positiven und negativen Abweichung der

Temperatur von der normalen ihre Erklärung.

1 1

.

Die Reihenfolge der Ankunft der Arten

ist im Allgemeinen in Ghymes und Hellenorm

dieselbe ; doch ist der in Tagen ausgedruckte

L^nterschied zwischen je zwei Ai-ten schwanken-

der zwischen den früher als zwischen den später

ankommenden.

1 "2. Es verstreicht nicht der gleiche Zeitraum

zwischen der Ankunft der Arten in Ghymes und

in Hellenorm und ist dies sowohl bei den früher

als auch bei den später ankommenden Arten

der Eall, woraus folgt, dass nicht jede Art mit

einer gewissen Isotherme zieht.

Hinsichtlich des Zusammenhanges der Phyto-

und Zoo-Phänologie weist Hegtfoky ** auf die

Arbeiten von Rosenthal — 1 784,— De Candolle,

Fritsch, Linsek, Hoffmann, Oeflingen hin und

bemerkt, dass die Phytophänologie gegenwärtig

vom geographischen Standpunkt aufgefasst wird,

indem der Einfluss der geogr. Breite, Länge und

der Höhe der Lage untersucht wird. Das wich-

tigste Resultat dieser Richtung kann wie folgt

ausgedruckt werden :

«Im iiiiltirrni Earapa hliilien in nh'irlwr

Brril,

lies ^

Thril,

Knif,.

fnil.

l'ni

,1 linlir in

nirrs ,lir

nl.s il

•isrhf

hinle

l<\

Pllan:,

I ostliri

, nv.s-/

hjal. r und anfangs

im inrstlirlirn

: III Kilumrler

I OxI rnisjn-irlil

** GÜNTHEK S. : «Die Pha munkája utaii.

üi) Tag».

Dieses i)ezieht sich auf die horizontale Lage.

Hinsichtlich der verticalen Lage begann man
die Höhenbeobachtungen auf das Niveau des

* Angot 1. c. hat seine hierher gehörigen Daten

auch auf das Meeresniveau reduciert und als Redue-

tionsfaktor beim ersten Kukukruf und bei der An-

kunft der Rauchschwalbe fürje 100 Meter Höhe zwei

Tage, beim Wegzug der Rauchschwalbe ein Tag

angenommen.
** Nach Sieg. Günther: «Die Phänologiei).



pedig tekintet nélkül a. növény term lielyére.

Ekkor azonban kitnt, hogj' a tengerszini fek-

véstl függ késés nem azonos amazzal, s e jelen-

ség oka felderítésre vár, csak azután lehet a

reductiót helyesen foganatosítani. Angot 100

méterre 4 napot, Fkitsch faféléknél 100 toise*-ra

(j nap késést vesz fel, a rai azonban nem talált

visszhangra.

A hömérsék hatásaira irányuló kutatások

egyelre szünetelnek, de azonnal eltérbe fognak

ismét lépni, a mint a geographikus coordináták

hatása tisztázva s az egész continensre vonat-

kozólag cartographikusan kitüntetve lesz.

Legnagyobb jelentség Ihne meghatározása,

mely a következkép hangzik :

.^c

csakni

ilhn,, mriiiH 0,1 l.lr

•irrüiil.-.

ni, Injinil n hnlo,i>ho:ö Irnnóìirìiirl,

IKIllíliKC.n

Négy általánosan ismert növény 14 évi meg-

íigj'elésébl kitnt, hogy íí l-özcp-eUcirs mc<i

naçilinii rlütö ('(jhajlctti viszoììijok közöU is

111(1 jdin'iii li'ljesßii meyegiiez, daczára, hogy az

absolut eltérés a közép eltérést 2

—

3-szorosan

felülmúlja. így a Sorbus aucuparianál az eltérés

Giessenben és Janakkában(Finnország)ugyanaz,

s S napot tesz ki.

Már most Hegyfoky kimutatta, (Aquila U. p.

123), hogy a füstifecskénél a közép eltérés

Magyarországon, Köslinben, Hellenormban és

Luleában majdnem ugyanaz, s ebbl ii pln/hi-

('s aviphui'uoio(/i(i összefüggésn-e köiuikczki.

A jövben követend eljárásra vonatkozólag

Hegtfoky a következket ajánlja :

1. A már meglev adatok feldolgozásánál

csupán az egyidejek (egy évbl valók) veendk
alapúi a középnapok megállapításánál.

2. Több évi hosszú és szakadatlan sorozatok-

ból kisebb periódusok (lustrum, decennium)

birálandók megbízhatóságuk és eltérésük tekin-

tetében, mert csakis így lesz lehetséges nem
egyidej megfigyelések középszámait egymással

helyesen összehasonhtani.

3. Egyes adatok is értékesek, mert alkalmasak

* 1 toise
( francziii ül) = 1.94',t m.

Meeres zu reducieren u. z. ohnel'ucksiclit auf

den Standort der Pflanze. Nun aber ergab es

sich, dass die Verspätung in der Höhe nicht die

gleicheist und ist die Ursache dieserErscheinung

aufzuklären ; erst dann kann an die Eeduction

herangeachritten werden. Angot nimmt auf

100 Meter vier Tage, FRrrscH für Holzgewächse

auf 100 Toisen sechs Tage Verspätung an, was

jedoch keinen Anklang finden kann.

Die Untersuchungen hinsichtlieh des Einflus-

ses der Temperatur- pausiren, doch werden sie

wieder in den Vordergrund treten sobald der

Einfluss der geographischen Coordinaten auf-

geklärt und für den ganzen Continent kartogra-

phisch ausgewiesen werden wird.

Von grösster Bedeutung ist die Bestimmung

von Ihne, welche wie folgt ausgedräckt werden

Ivann :

Drr Durrli.-<rlnull ,irr „nltlnrp Alnnrirlmng

In ,lrr Xril ,lrs Anfl>lul,rns ,lrr Pji.iHZr /.s/ hri

rin II ml lirixrlhrn Ali auf rrr^rlilrilcirn Slilinl-

ni-lrn nnlirzii ,lrr glrirhr.

Aus der 14 jiiliri^^iu Jicoliachtung von vier

allgemein bekannten l'tlaiizen ergab sich, iliiss

dir Hiilllnr Ahirrlrlnunj si'Ihst unter sehr vcr-

sclilnlnirn rlinnitlsriirn V,Tll,ilt,>isS(',l beinahe

i'ollshinillij lilierelnstlniinl, trotzdem, dass die

absolute Abweichung die mittlere um das zwei-

bis dreifache übertrifft. So ist die Abweichung

bei Sorbus aucuparia L. in Giessen und Janakka

— Finnland — die gleiche und l)eträgt acht

Tage.

Hegyfoky hat nun bei der Piauchschwalbe

nachgewiesen — A(juilu II. p. 123. — dass die

mittlere Abweichung in Ungarn, Köslin, Helle-

norm und Lutea nahezu dieselbe ist und er

erblickt hierin den Zusaninieiiliang zn'isclien

Plii/to- lind Aeij)liänologie.

Hinsichtlich des in der Zukunft zu befolgen-

den Verfahrens empfiehlt Hegyfoky folgende

Punkte :

1

.

Bei der Bearbeitung der schon vorhande-

nen Zugsdaten sind nur die gleichzeitigen als

Grundlage für die Berechnung der Mittel heran-

zuziehen.

2. Aus längeren ununterbrochenen Serien

sind die Durchschnitte kürzerer Perioden,

Lustra, Decennien auf Verlässlichket und Ab-

weichung zu prüfen, weil es nm- so möglich

sein wird die Mittel nicht gleichzeitiger Beobach-

tungen zvir Vergleichung heranzuziehen.

3. Sell)st einzelne Daten sind von Wert, weil



arra, linpy vcliik a sorozatok liihái lirlycsl)ittcs-

sent'k.

4. Az anyag közlésónt'l els helyen az év áll-

jon, s a fajok alphabetikus sorrendben rendez-

tessenek.

5. Egy idszak átlaga az adatok összesége

alapján számíttassék s a legkorábbi érkezés —
vagy. i jellel, a legkésbbi pedig -f- jellel vagy

kövér nyomással tétessék feltnvé. Egy-egy év-

járat tömeges adatainál pentádok állapitandíik

meg, hogy a kezdet, a culminátio (tetzés) és a

vég megállapítható legyen.

6. Az országban szükség van í
—G olyan

pontra, a hol lehetleg sok madárfaj figyeltetik

meg, és ezenkívül sok olyan pontra, a hol kevés

de kiválóan jellemz (tyiiikus vonuló) fajok

figj-eltetnek ; a pontok alphabetikus sorrendi)en

közlendk.

7. A hat, ell említett pontra úgy a földrajzi

koordinátákra vonatkozólag is nemzetközi meg-

egyezés szükséges.

8. Csupán egyidej p!ia?nologiai és meteoro-

lógiai adatok alkalmazandók összehasonlí-

tásokra.

Azonfelül Hegyfoky arra utal, hogy a meteo-

rológiai napi térképek kiadása akként történjék,

hogy ezek az egész continensre és az atlanti

tengerre kiterjeszkedjenek, mert az egyes pontok

meteorológiai jelenségei csak akkor méltathatok

kellkép.

Végül HeiíYfokt azt mondja — igen helye-

sen — hogy (I mini n iiirlraniliinlii /x rsal.- ii

shiliszlibli <„lillnl,- inlilil li,lhil(t:n lUill. „liinl-

n<i,ll<i n ini., n: r;iii>,lrju ,l.ihnHu/.,il miprál-

niipra l,iirln,irni,hll.iis,i„ i,s.-<:r nnn allihillnl.,

rp (ír/// a: nrij,li,u-nnli,flia is rsnt ,7/// /vV/r,/

fninriir /rx: shiliszlibii <i<hilnl.n,tl. mi inhnhli,/,

.1 min "•- '!I'I''I'V< "'l''l"l' írhlnl;,n:.asa s Irjl-

„láhh ,;i„nrlm,u, Urollhq.r,, jrllvm:.i, [nj bn-
lüjiniiihil.iis (rllüntrlrsr rrijir m'm hnjhdil..*

Ennyit mond Hegïî'oky : Teljesen az ornitho-

logusoktól függ, hogy egy magában igen értékes

anyag, egy csomó statisztikai adat maradjon-e,

vagy pedig a tudományos okulás forrásává vál-

jék. S most menjünk tovább.

d, Feh

tig.

ì. liei der l'ul.li.-atioii soll das Jaiir vorange-

stellt, die Arten alphabetisch geordnet werden.

5. Der Durchschnitt einer Periode soll aus

der Gesammtheit der Daten berechnet werden

und soll die früheste Ankunft mit — oder J ,

die späteste mit + oder fettem Druck bezeich-

net werden. Bei massenhaften Daten aus je

einem Jahre stelle man Pentadenwerthe fest,

um Anfang, Culmination und Ende genau fest-

stellen zu können.

(i. Es soll im Lande 4

—

tí Punkte geben, wo

eine möglichst grosse Anzahl von Artenbeobach-

tet wird, dann soll es viele Punkte geben wo

wenige, besonders charakteristische Arten be-

oiiachtet wciilfu mögen; die Punkte sind alplia-

iietiseb geordnet zu publicieren.

7. Hinsichtlich der vorangestellten sechs

Punkte, so wie auch der geographischen Coor-

dinaten ist ein internationales Ül)ereinkommen

nötig.

8. Nur gleichzeitige phänologische und mete-

orologische Daten sind zur vergleichenden Be-

handlung herbeizuziehen.

Im übrigen weist Hegyfoky darauf hin, dass

die Herausgabe der meteorologischen Tages-

karten derart bewerkstelligt werden soll, dass

sich dieselben auf den ganzen Continent und

auf den Atlantischen Ocean beziehen, weil die

meteorologischen Erscheinungen der Punkte

nur dann gehörig gewürdigt werden können.

Schliesslich - sagt Hegyfoky ganz richtig,

dass, so gut icic die Mcicorolonic mir ein

IhiKfrn shiiislisrhrr Dnlen n'<n;rhr Jir ,,/rirli-

:rili,,r,> Dnirn T,,,, fur r.i;, l.nrln;,r„i,lnsrh

,uis;inoirsrn ii'unlni, rl>rnsu irini niirh ,lir

Ariplniin,ln,,ir mir ri„ ll'(/s/ r,m sliilislisrlirii

Ihilrn hirihrn. x,, himjr ,lir Br,iri>rililmj ilrr

,llrirli:yili,ir,i iiml ilir l;iirlm,ril,iliisclir Diii-

slriliimj irrniiislrns ri,ii;irr hrsnmirrx rlmnil:-

Irrislischrr Arien nirlil iliirrlnirjulirl miril.*

So weit Hegyfoky : Es hängt von den Orni-

thologen ab zu bestimmen, ob ein werthvolles

Materiale ein Haufen statistischer Daten, oder

eine Quelle wissenschaftlicher Belehrung blei-

ben lizw. werden soll.

Und nun weiter!

* .\ngot ez
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En a ^Fiiftv. Orn. Ivii/.jioiit liasziiiilalara a

föleiteké keleti liemisijhíierájának északi részérl

eg;^- térképet állítottam össze s rajzoltattam meg,

a mely az összes szerzk utvonalait és útirányait

egyesíti.* Magától értetik, hogy a kérdés —
különösen a kiindulási pontok — gondos tanul-

mányt igényelt, a mi azután más tanulságos

eredményekre is rávezetett.

Mint már fennebl) megemlítettem, Europa

megszállására a füsti fecskénél !.)2— 93 napra

terjed id mutatkozott szükségesnek, még pedig

úgy, hogy ha Murciát vesszük a legdélibb és

Luleát a legészakibb pontnak. De miután ez a

madárfaj Európára nézve egyike a legtypikusabb

vonulóknak, mert télire teljesen elhagyja azt, s

azonfelül a legjobban megfigyelt fajok közül

való, ezekre való tekintetbl többszörösen alapul

vettem a szükséges meghatározs

Mint ismeretes, 18y5-ben, tehát egj' évvel az

Aquila I. kötete, illetve az én füsti fecske dolgo-

zatom után, megjelent «The Ornithology of the

straits of Gibraltar by L. C. L. Howard L. Irby

London« cz.kitn munka, a melyben a Hiruiido

ni><lica, L. fejezet alatt— p. 'J'ò — rendkívül fon-

tos adatok találhatók. Ezeket az adatokat n Éles

határok és látszólagos megkésések» . . . stb. cz.

dolgozatomban (Aquila III. 1896. p. 1
— (V) kell-

kép méltattam s a következ tanúságokat von-

tam le:

1. Az addig legkorábbinak ismert febr. 2ö-iki

murciai dátummal szemben Gibraltáron már

február 13-án megjelenik a füsti fecske, a mibl
az következik, hogy a Luleáig terjed terület

lására nem 92— 93, hanem lOÒ nap

2. A füsti fecske február 13-iki megérkezésé-

vel azonban a vonulás nem zárul le, mert a

13-án megérkezett s Gibraltáron már le is tele-

pedett füsti fecskék felett még április 24-én —
tehát teljes 70 nappal késbben — is repülnek

át észak felé vonuló fajtársaik.

3. Egy adott ponton lelkiismeretesen meg-

figyelt s látszólag kés dátumok tehát — mint a

min pld. Brehm Alfb. chartum-cairói adata :
—

•

apr, 2. — nem mindig megfig>'elési hibák, mert :

* Parisban ki lesz állítva l'JOO-bau.

Icli hala- zum Gibrauchc für die V. O. Cent-

rale eine Karte des nördlichen Theiles der öst-

lichen Hemisphäre entworfen und ausführen

lassen, welche sämmtliche Zugsfrassen und

Zugrichtungen der Auetoren vereinigt.* Es

versteht sich von selbst, dass die Frage, beson-

ders der Ausgangspunkte, ein sorgfältiges Stu-

dium erheischte, welches dann auch andere

nützliche Lehren ergab.

Wie ich Eingangs erwähnt liabe, hat sich für

die Besiedelung von Europa durch die Eauch-

schwalbe ein Zeitraxim von 92—93 Tagen erge-

ben, u. z. dann, wenn Murcia als südlichster,

Lulea als nördlichster Punkt angenommen wird.

Da nun aber dieser Vogel für Europa zu den

vollkommensten Zugvögeln gehört, insoferne

er den Welttheil für den Winter ganz verlässt,

überdies zu den bestbeobachteten zählt, nahm
ich denselben vielfach zur Grundlage der nöti-

gen Bestimmimgen.

Wie bekannt, erschien im Jahre 1895, also

ein Jahr nach dem Ei-scheinen des I. Bandes

der «Aquila" resjj. meiner Arbeit über die Rauch-

schwalbe das ausgezeichnete Werk «The Orni-

thologie of the Straits of Gibraltar by L. C. L.

Howard L. Irbt, London h worin sich unter

Hirundo rustica L. — j). 93. — höchst wichtige

Angaben vorfanden. Ich habe diese Angaben in

einer Abhandlung, welche «Scharfe Grenzen

und scheinbare Verspätungen etc.« betitelt war

und in «Aquila« III. 1890. p. 1

—

G. erschien,

gewürdigt und folgende Bestimmungen fest-

gestellt :

1. Entgegen Murcia — Febr. 25. — als bis

dahin bekannten südlichsten Punkt erscheint

die Eauchschwalbe in Gibraltar schon am
13. Februar, woraus folgt, dass für die Besiede-

lung des Gebietes bis Lulea nicht 92— 93,

sondern 105 Tage erforderlich sind.

2. Mit der Ankunft der Eauchschwalbe am
13. Februar ist aber der Zug des Vogels /í/c/í/

abgeschlossen, dadieam 13-ten angekommenen

in Gibraltar sesshaften Eauchschwalben selbst

am 24-tcn April, also volle 70 Tage später durch

nach Norden ziehende Artgenosseu überflogen

wurden.

3. Die für einen gegebenen Punkt richtig be-

obachteten, scheinbar verspäteten Daten— z. B.

Brehm für Chartum—Cairo 2. April — sind

also nicht innner Beobachtrmgsfehler, weil

W ril 19Ü0 in I'arÍK ausgeetellt werden.
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\. Ikby Hdwiinl rin'j;lij,'yclésf v^y ('los határ

képez ponton a kósöbhi átrepülést töl)l)szörösei

s félreismerhetlentìl igazolja.

li api)arátiisa

;.í inélyeblicn

)milási viszo-

A Központ kiegészített in ululi

azonban lehetvé tette, liouy m
bepillanthassunk a füsti fecske v

nj'aiba.

Néha Emin basa *, a ki legkeservesebb viszo-

nyok között sem vált htlenné az oruithologiá-

hoz, egy négyéves adatsorozatot hagyott hátra,

mely a füsti fecske északra való elköltözésérl

Ladóból tehát az

5° 2' é. sz.

5(1° — k. h.

Ki") m. teng. sz. m.

alól a következ dátumokat adja:

1880 mart. 21

ISSI « 28

1882 « 2;í

1883 .. 10

mely a következ ornithologiai formulát adja:

Légkor.: ISSI', mart. 10

Legkésbb: 1881 c. ^8

Ingád. : i 1) nap

Közép : mart. l'J

(He(;yfoky módszere szerint : mart. 20-.ÖÍ

A mi a ladói zóna meteorológiai elemeit illeti,

Hegyfoky szerint a következk veendk figye-

lembe : martiusban a hfok culminai s egészen

+ 300°C terjed, augusztusban a legkisebb :

egészen 25"5-ig esik, az évi közép 27'0°C. Az

ess idszak áprilistl—szeptemberig tart, dél-

nyugatra nagy erdségek vannak, a hol az es
gyakori s a hmérsék aránylag alacsony.

A fecske tehát itt az ess idszakban hiányzik,

tehát akkor, a mikor nálunk rá nézve legkedve-

zbb az idjárás. Az azonban, hogy zónánk

melyik pontján mikor van az afiriltol—szep-

temberig terjed idszakon belül ? — ez nyilt

kérdés marad.

Vegyük legelsbben is a középnap viszonyát.

Ladó középnapja az én összeállításom szerint

1-. Huwanl Irl.y's Ledbarlitung an einem, auf

scharfer Grenze gelegeneu l'unkt, das spätere

Überfliegen mehrfach und deutlich ijeobachtet

hatte.

Der vervollständigte Litterarische Apparat

der Centrale gestattete aber einen noch viel

tieferen Einblick in die Zugsverhältnisse der

Kauchschwalbe.

Weiland Ein.^i Pascha,* der selbst unter den

allerschwierigsten Verhältnissen der Ornitho-

logie treu blieb, hinterliess uns eine aus vier

Jahresdaten bestehende Serie, welche den Abzug

der Rauchschwalbe nach Norden aus Ladó, also:

5° 2' 0" N. B.

5ü° 0' 0" ö. L. V. Ferro

465 Meter ü. d. M.

wie folgt anführt :

ISSO März 21

1881 ( 28

1882 <' 23

1883 « 10

woraus sich folgende ornithologisclie Formel

ergiebt :

Am frühesten 1883 März 10

« spätesten 1881 " 28

Schwankung 19 Tage

Mittel März 19. — Nach Hegyfoky 20-5.

Was nun die meteorologischen Elemente der

Zone um Ladó anbelangt so ist nach Hegyi'oky

das Folgende zu berücksichtigen : im März cul-

minirt die Temperatur bis + 30*0° C, im August

fällt sie am tiefsten, bis 25'2° C°, das Jahres-

mittel ist 27°-0° C. Die Regenzeit dauert vom

April bis September, im südwestlichen Theil

sind grosse Waldungen, wo dann der Begen

häutig, die Temperatur verhältnissmässig nied-

rig ist.

Die liauchschwalbe fehlt also hier während

der Begenzeit, welche für unsere Zone eben der

ihr günstigste Zeitraum ist. Die Frage aber wann

und welcher Punkt unserer Zone innerhalb des

Zeitraumes zwischen April und September, ist

eine offene.

Nehmen wir vorerst das \'erhältniss des

mittleren Tages.

Der mittlere Tag von Lad() würde nun nach

* Europäische Vögel

VI. 1892 p. 141—145.

Europäi.sche Vügel in Ai'riks

189a. p. 145—151.

U'biicher
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(Aíiuilii 1.
J).

1 l-.ì li(iiiill)clíil S]iitl;it() s/.('lesfi('g('-

nok — 4o° 30' é. sz. — felelne meg, már pedig

egy absolut megbizható megägyelö tanúságtétele

szerint ez a közéjmap nem a 43° 30', hanem

az 5° é. sz. foki-a vonatkozik, a mibl az a lát-

szólag megmagj-arázhatatlan tény derülne ki,

hogj' egy teljes 38° 30' é. sz. fokokat kitev fek-

vési külömbség, a középnapra semmi befolyást

nem gyakorol !

Mieltt e látszólag nagyon bonyolult csomó

kibontásához fognék, illusztrálásul elbb még a

következ adatokra akarom a ügyeimet felhívni.

Angot '' szerint, a füsti fecske legkorábbi ér-

kezési napja Francziaországban mart. 18-ika, a

legkésbbi érkezés apr. 11-ike, az összes adatok

átlagos középszáma mart. 30'5 ; a mi mindössze

0'5 nap külömbséget tüntet fel az ornithologiai

középszámmal szemben.

A Magy. Orn. Központ legújabb meghatáro-

zása szerint Magyarországon az eddig ismert

legkorábbi érkezés (a füsti fecskére) mart. 10-ike,

a legkésbbi május 2-ika, az ornithologiai közép

tehát apr. .5-ike.

:\Iindkét terület földirati i)ositiója a követ-

kez :

Francziaorszá
l:r |k. h. =
24" I :\íart. 30-.-j

,, . 49- I
,

3:í^
I
h. h. =

Magyarország: „.}--. ^^„
,
^^^^..

tehát két — északi szélesség szerint congruens,

de a keleti fekvés tekintetében lényegesen

eltér — területen 6 napi külömbség mutat-

kozik, lilén jieilifi Irljrxrii iiii'iifclrlölrn minili;

II Irlrìiirl;, nirlijrl Hegti-oky iilih n iiörriiiirl.

I.iriini,i:,i^l iilrjrhni iiniliill.ozó s.irrnnlról,

liu,i!i I. !. II l.rsrs ,n/ii<iillról—l;rlcl frlr niirl-

l.rilll;, 1. 7. (ddal.

Ebbl kivehet, hogy a füsti fecske átlagos

útrakelése Ladóból — az 5° 2' é. sz. alól — 35

nappal késbben történik, mint a középérkezés

bekövetkezése Gibraltáron — a 36° 10' é. sz.

alatt — mely 30° é. sz.-el fekszik északabbra,

de ca. 40° k. h.-al nyugatabbra mint Ladó, .s

'fUJ " ni/uijalrol—heiehiek farlo plidcnoloijiui

mend töroénneit ]:öveivi'. Az igaz, hogy errl

majd csak akkor lehet teljes bizonysággal szólni,

ha megtudjuk, hova mennek Emin basa kés

meiner /usaiiimciistclluug in «Aípiilíin I. ]i. 14.

beiläufig der Breite von Spalato — 43" 30' —
entsprechen, wo er doch von einem absolut ver-

lässhchen Beol)achter stammend auch für den

5-ten Breitegrad gilt, somit die scheinbar uner-

klärliche Thatsache feststellt, dass ein Unter-

schied von vollen 38° 30' Breitegraden auf den

mittleren Tag keinen Einfluss ausübt !

Ehe ich an die mögliche Entwirrung dieses

scheinbaren Knotens schreite, mögen hier zur

Illi;stration noch folgende Daten herbeigezogen

werden.

Nach Angot * ist der früheste Ankunftstag

für die EauchschwalJje in Frankreich der 18-te

März, der späteste der 11. April, das Mittelaus

sämmthchen Daten März 30'5 ; stimmt bis auf

O'o mit dem ornithologischen Mittel.

Nach der neuesten Bestimmung der U. 0.

Centrale ist der bis jetzt bekannte früheste

Ankunftstag in Ungarn für die Eauchschwalbe

der 10. März, der späteste der 2. Mai, das orni-

thologische Mittel daher der 5. April.

Di geographische Lage beider Gebiete :

Frankreich [J^,}n.B.^^:Jö.L. = 30-0 März

Ungarn 44.) N.B. -, [ö.L. = -5. April

mithin bei zwei Comi>lexen in congrueuter nörd-

licher Lage, aber bedeutender östlicher Al)wei-

chung ein Unterschied von sechs Tagen u.z. ganz

im Si, nie ilrs Snlzrs, irrichrr ohm liurcli Hqiij-

fill:,/ ji. 7. — fiir ,his Erhliihrn ,1rr i'jhin-

tcn luiiirjïilirl ininlr, ,ihn In ilrr Pn,,iirs.<inn

ilrr Vrr^iiiilnnu i'nn lUr.s/ nnrii 0^1.

Es stellt sich nun heraus, dass der mittlere

Aufbruch der Rauchschwalbe aus Ladó —
.5° 2' N. B. — um 3.5 Tage KpiUcr erfolgt als

die mittlere Ankunft in Gibraltar— 36° lONB.—

also um 30 Breitegrade nördlicher, aber ca 40°

Längengrade westlicher als Ladó, »;///(/// /// der

Differenz (loch ilrin jiliiiiiolonisehen Ginnj von

West nacli Oit folliculi. Freilich kann hierüber

erst dann positiv gesprochen werden, w'enn es

bekannt sein wird : wohin Emin Paschas Spät-

* Résumé des etudes sur la marche des phéiuimè-

nes de végétation et la migration des oiseaux en

France pendant dix années IMSI—1890.

* Késiuué des

nés de végétatii

pendant

ides sur la marche des plienome-

et la migration des oiseaux en

années 1881—1S90.
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vándorai? Du a jiliíeiiolorrini niciictie való rá-

ntalás azért indokolva van. a niiröl mindjárt

szólok.

Miliflyest azonlian a délrl—észak felé irá-

nyuló térfoglalás viszonyát vesszük, a dolog

azonnal más képet ölt. Azt látjuk ugyanis, hogy

Mag^'urország legkorábbi érkezési adata mart.

10-ike Ladó dátumával — a hol azonban ez a

dátum a füsti fecske útrakelésének napját jelzi—
egyezik meg ; és hogy Francziaország legkorábbi

érkezési adata ^ mart. 1<S-ika — teljes 10 nap-

pal korábbi, mint Ladó legkésbbi indulási

napja : mai-t. 28.

Ha a kelet-észak-keleti vonulási pályán ma-

radunk, a füsti fecskére vonatkozólag itt a kiivet-

kez egyes adatokat találjuk :

Smyrna 3S° 25', mart. 12 (közép)

Corfu 3!l° 35', « 15 (egyes adati

Akaniánia 38° 45'. « 20 (középi

linge ziehen? Die Andeutung des phänologi-

bc-lien Ganges ist aber doch angezeigt, wovon ich

sofort sprechen werde.

Sobald wir jedoch das Verhältniss der Pro-

gression von Süd nach Nord nehmen, ändert

sich die Sachlage. Wir sehen nämlich, dass

Ungarn denselben frühesten Ankunftstag mit

Ladó— hier Tag des Aufbruches nach Norden—
d. i. den 10-ten März hat; dass Frankreichs

frühester Ankunftstag — 18. März — um volle

10 Tage /»//i/rc als der späteste Aufliruchstag

von Ladó — 28. März — ist.

Wenn wir die ost-nordöstliche Flucht einhal-

ten, so treffen wir für die Rauchschwalbe noch

folgende ^Mittel und einzelne Daten.

Smyrna 38° 25' Mart. 12 — Mittel.

Corfu 39° 35' Mart. 15 — Datum.

Akarnanien 38° 45' Mart. 20 — Mittel.

S a nyugat-észak-nyugati vonulási ])ályáu : West-westníirdliche Flucht :

Gibraltár 3G° 7' 27" febr. 13 (már említve volt).

Sicilia 37° 50' « 25 (egyes adat).

Itt is feltnik a keleti részekrl származó

adatok késése a nyugatiakkal szemben, tehát új-

ból ismétldik az idézett phytoplneuijlogiai tétel-

hez való hasonlóság.

Fenn marad még Ladónak a nyugati és északi

állomások adataival szemben mutatkozó kései

indulási dátuma, a mibl csak egyre következ-

tethetünk, hogy t. i. úgy Emin basa füsti fecskéi,

valamint azok, a melyeket Brehm Alfréd aprii

2-án figyelt meg, ìwìii a mi területeinknek voltak

szánva. Erre még az Anthus eervinusn')! mon-

dandóknál vissza fogok térni.

Emin basa \\',i,lrhii-]i,

néliánv sni-ozatot ; a földi

2" í:

4íl° í

e. sz.

k. h.

Gibraltar 3G° 7' 27" Febr. 13 - schon ange-

führt.

Sicilien 37° 50" Febr. 25 — Datum.

Wir sehen alsi) auch hier das Vorangehen der

aus dem Westen stanuncinlen Daten vor den

östlichen, daiier abermals das Spiegelbild des

phytophänologischen Satzes.

Was aufrecht bleibt, ist der späte Aufl^ruch

von Ladó gegenüber den westlichen und nörd-

lichen Ankunftszeiten soweit sie bekannt sind

woraus sich nur ein Schhiss ergeben kann, dass

nämlich EmN Paschas Eauchschwalben so gut

wie jene, welche Alfred Brkhm am 2. April

beobachtet hat, ulrlif für unsere Gefilde be-

stimmt waren, worauf ich liei Anthus cervinus

zurückkommen werde.

Wir verdanken Emin Pascha auch noch einige

Serien aus Wadelai, dessen geographische Po-

sition

2° 47' N. B.

49° 08' ö. L. beträgt.

Sajnos, hogy ezekben a sorozatokban a füsti

fecske eg^' adattal sem szerepel. Ellenben a

Mofarillii //cf(v/-ról 3 adatot, a Ridicilhí phoeiii-

ciíiá-ról 8 adatot s a Muftcinípa iirisold-vól

7 adatot közöl. Az egyes középszámok viszonya

már most a következ :

Leider befinden sich in dieser Pieihe keine

Daten über Hirundo rustica. Dagegen finden

wir solche über Motacilla flava drei Daten,

Piuticilla phoenicura acht Daten und Musci-

capa grisola sieben Daten. Die Mittel und Ver-

hältnisse gestalten sich nun wie folgt :
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Sicilia

A])!-., Mai Pufjlia, Italia

1(1. Mai Titlis

16. Üctol)er Meseraiìria, Bulgaria

10. Mai Kostenbrocl, Bulgaria

T;n.,.:l,.r(in> Frühjahr)]

ns:.l,,r (i,u Urrhsl) \

Bui,,,,,, u, (.h,

Octolier Empoli, Italia

Apr., Mai Florenz, ^

Fano,

Genua,

•j. Aprii Padua, »

23. Aprii—5. Mai ^^;^,'ZÌ\ Dobrudscha

Octoiter Cremona, Italia ,

Aprii Ki-ym, liussia

20. Sept. Remete, Hungária

8. Mai Gyeké, «

Juni (?)* Tisza-Föklvár, "

10. Mai Dinnyés, "

17. Mai Eszterbáza,

Orenburg, Russia

Septeml). Helgoland, Germ.

37° 0°

3á° 0°



Juli
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4. Olaszországban a tavaszi vonulás ideje aprii

végére s május els hetére esik. Tekintettel a

vonulási id kései voltára. Salvadori nem tartja

lehetetlennek, hogy az ország magasabb fekvés

részein költ.

5. A Dobrudzsál)an Almássy szerint* tavasz-

szal aprii végétl május közepéig nagy mennyi-

ségben vonul : Almássy szerint jól megfigyelte

Alleon gróf, a Balkánon pedig Reiser.** Ez

utóbbi és Almássy tekintve a kései idt s a ma-

dár magaviseletét, nem tartják kizártnak, hogy

költ. Ez elfordulás megfelel annak, a mit Shel-

ley (lásd 3. pont) Egyptomról mond.

6. Magyarországon májusra esik a f vonulás

egészen e hó 17-ikéig. Csupán csapatokban lát-

ható ; s tovább, Európa nyugati részei felé aiár

csak szórványosan.

7. Északi elterjedési köre s tulajdonképeni

költhelye Norvégia északnyugoti részétl

Cfromsö, Grind) Finmarkenen át Kamcsatkáig

terjed, még pedig kelet felé miniHiiknlih l<'>fojc-

zrttrlilit'ii. Eddig ismert legészakibb elfordulá-

sáról MiDDEXDORF A. T(i iiiijir-ig terjed adatai

szólnak.

A mi az szi elvonulást illeti, Európából csu-

pán szórványos adatokkal rendelkezünk, még
pedig :

Szeptemb. — Helgoland (csupán sszel látható),

" — Magj'arország (sszel is).

Október — Olaszország (szintén sszel).

« — Bulgária « « még
pedig sok.

A fent felsorolt adatokból és tényekbl csak a

következ conclusiót vonhatjuk le :

Az Aiitinis r('/í'///í/.s-, vonuló madár s mint ilyen

fként a keleti hemisphaera északi felének ma-

dara.

Fészkelési köre a keleti hemisphaera sarkkör

vidéke s ott kelet felé mindinkább terjed.

A ftömeg ilgyptomban telel, a fvonulás a

Xilus-völgv' mentén északfelé, s Európában al-

kalmasint az u. u. n Via Pontiká»-n halad, még
pedig a fészkelési kör irányának megfelelleg

valószínleg t'xzdld-i'lrl felé.

A hVlöhfliirlfrl.rrsr s ezchnrh /ihiirin,lo;iiai

vixz,„ni,r, nl.n:z,il:,iz.l.l„„iii r ,„a,l,ir li-li la, njd,-

4. In Italien ist die Frühlingszugszeit Ende

April und die erste Woche des Mai. Mit Eück-

sicht auf den späten Zug glaubt Salvadori das

Brüten in höheren Lagen nicht aussehliessen

zu sollen.

5. In der Doljrudscha kommt Anthus cervinus

laut V. Almasy * auf dem Zuge von Ende April

bis in den Mai hinein in grosser Anzahl vor
;

laut V. Almasy gut beobachtet durch Comte

Alleon : auf dem Balkan auch durch Reiser ;
**

letzterer und v. Aljiásy halten mit Rücksicht

auf den späten Zeitpunkt und das Betragen das

Brüten nicht ganz ausgeschlossen. Das Vorkom-

men deckt sich mit jenem von Egypten —
Shelley, vide Funkt 3.

6. In Ungarn herrscht der Mai — bis 17-ten

als Zugsmonat ; das Erscheinen nur truppweise ;

weiter nach dem europäischen Westen nur mehr

sporadisch.

7. Die nördliche Verbreitung und eigentliche

Brütezone erstreckt sich von Xordwest-Norvegen

— Grindö, Troms — über Finnmarken bis

Kamtschatka u. z. ///(/*/• unrli O^lrn nitiinrkeit.

Über das bis jetzt bekannte nördlichste Vor-

dringen sprechen A. v. Middendorffs bis Taimyr

reichende Daten.

Was den Herbstzug anbelangt so haben wir

aus Europa meist nur sporadische Daten, u. z.

September Helgoland, nur im Herbst.

Ungarn, auch im Herbst.

Oktober Italien, also auch im Herbst.

Bulgarien, auch imHerl)stu. z. //(ï)f/?r/.

Die Conclusion kann aus diesen Díifen und

Thatsachen nur die folgende sein :

Aitlims cervhnif^ Fall, gehört- als Zugvogel

vornehmlich der nördlichen Hälfte der östlichen

Hemisphäre an.

Sein Brutgebiet liegt im Nordpolarkreis der

östlichen Hemisphäre und zeigt hier eine öst-

liche Entwickelung.

Die Hauptmasse überwintert in Egypten ; der

Haui^tzug geht das Nilthal entlang nach Norden,

in Europa auf der vermutheten «Via ponticas

und dem Brutgebiete entsprechend wahrschein-

lich in nordöstliriirr Rii-htnnij.

Die Ijkjv ,lrs Brnhirhirl,-^ mul de

,l,,lli><i-he Verini II,

>

l,e,1i„,,e

n p1.i

* «Mailártaiii betekintés, etc. .\(i\ula. V. 1898. p.

läf;— 127 etc.

•« .Oi-mt. üulcanic-:,. 11. kut.

Aquila. VI.

* ürnitli. Reeogi:

V. lSi)S. p. 126—127. ete.

** Oi-nit. Balkaiiika II.

(1er Dobi-udsclia. Aquila,



róì olii ìtrAfiii iinhil úhiiil:. címck következté-

ben jelenik meg az átvonulás alkalmával oly

késn Közép-Európában is, s viszont ez a kései

megjelenés adott alkalmat arra a feltevésre,

hogy ott is költ, a hol ez nem történik meg.

Itt megemlítem, hogy úgy Almássy mint Rei-

ser abból következtettek a költés lehetségére,

hogy a madarat párosával látták s Almássy a

madár egész visel kodi'sót is gyanúsnak találta.

De ha a vonuló ]iii(>iit;i csapatokat megfigyel-

jük, azt látjuk, hd^y a lusohb érkezk között

igen gyakran találunk kivált párokat, a melyek

ennek daczára tovább vonulnak, továbbá hogy

a vonuló csapatból nem egyszer emelkedik fel

szárnyverdesve egy-egj' megindult hím, tehát a

nászrepülés már kezdetét vette, de Iuiih/ ix'lkül,

épúgy mint Almássy Anthus cervinusa, melyet

(id. h. pag. 127) május 17-én a Sinoi-Liman

mellett megfigyelt. Ez a jelenség tehát nem ta-

núsítja azt, hogy a madár ott helyben költeni

szándékozik, hanem annak oka a már igen

elrehaladott nemi gerjedelem fejldöttségében

keresend, a mi a vonuló egyedeknél iinv ('(Ji/-

foriiiúii .s- nevt ('(pj idöbfii következik be, s épen

azért — úgy látszik — bizonyos esetekben ma-

gára a vonulás alakulására is l)efolyast gV'a-

korol.

Annak a körülménynek feltárása, hogy az

Anthus cervinus a téli ftanyákon és a fvonu-

lási irányokon kívül is telel és vonul, habár

szórványosan, ez arra mutat rá, hogy azok tör-

zsenként oszolnak meg, s hogy a törzseknek

külön útjaik, külön költ és külön telel helyeik

vannak, s talán ebben gyökerezik — nagy álta-

lánosságban szólva — a subspeciesek keletke-

zése és fejldése is.

E jelenségben keresend talán annak az oka

is, hogy egyes — bizonyos területeken szórvá-

nyosan telel fajok az adott terület phaenolo-

giai törvényeihez nem alkalmazkodnak — mint

pld. a Muscicapa és Euticillánál láttuk Gibral-

tar és Wadelai között.

S végül az Anthus cervinus magatartásában

Emin basa la<iói füsti fecskéjének analógiája is

felfedezhet, melyek tehát azért indulnak olyan

késn, mert magas északi vidékeknek, vagy még

inkább kelet felé messze kiterjed költ terüle-

teknek lehetnek szánva, épúgy mint az Anthus

cervinusok is.

S ha most a három világrész, Europa, Ázsia

és Afrika fekvésének egymáshoz való viszonyát

akár magán a földtekén, akar pedig a Mercator-

Aitfhniri, ,lrs Voí/rls ,nix ,lrn 117,//, v-/»,,,//,'-

/•('//,• das liiedurch i)e(lingte späte Erscheinen

auf dem Durchzuge in Mittel-Europa ist die

Veranlassung, dass ein Brüten auch dort ver-

muthet wird, wo es nicht stattfinde! .

Hier bemerke ich, dass sowohl v. .\i.MAsy als

auch Eeiser aus dem paarweisen resp. späten

Vorkommen, der erstere auch aus dem Beneh-

men, auf die Möglichkeit des Brütens in der mitt-

leren Region sehliessen. Die Beobachtung der

ziehenden Lerchenscharen sagt aber, dass neben

den später erscheinenden häufig auch Paare un-

terschieden werden können, die trotzdem weiter-

ziehen : ferner, dass aus der ziehenden Schar oft

ein Männchen sich flatternd erhebt, also den

Hochzeitsflug beginnt /'(v/or/i .s7í(»í*/í ìiìi'iht, so

gut wie der A. cervinus, welchen v. Almásy— I.e.

p. 1Í27. — am 17-ten Mai am Sinoi-Liman be-

obachtet hat. Diese Erscheinung fusst also nicht

in der Absicht zum Brüten, sondern in der hohen

Entwickeluug des Paarungstriebes, welch' letz-

terer in der Reihe der ziehenden Individuen

uiitiìpirìi zur Geltung gelangt und wie es scheint

eben desswegen in gewissen i'ällen auch auf die

Gestaltung des Zuges einwirkt.

Die Erklärung des sporadischen Vorkommens

des überwinternden und ziehenden Anthus cer-

vinus abseits von dem Haupt-Winterquartier

und der Haupt-Zugsrichtung oder Linie, deutet

auislaiiniiinrisr VrrlliriliiiHi hin. wo ilnnn dir

Shinniir rl;ir,n' UV;/.', ,/,/ riijrurs Brtit;irl,ivl

Uinl rH/mr rhrnrinlrrn Hq^nrlr Inthrn, imrin

dann nurh nLrrhnn,,! ,jrnn.nl. drr snh.,u-rili-

srhr Enhrnl.,dnn;is,i,nni n'nrzrin dnrfir.

In dieser Krscheinimg dürfte auch die Ursache

jener Erscheinung fussen, dass sich gewisse, au

gewissen Punkten s^joradisch überwinternde

Arten dem phänologischen Gang eines gegebenen

Gebietes nicht fügen — wie die Muscicapa und

Ruticilla \on Gibraltar entgegen jener von

Wadelai.

Und schliesslich, in dem Verhalten des Anthus

cervinus dürften wir auch das Spiegelbild der

Rauchschwalben EraN Paschas von Lado er-

blicken, welche spät aufbrechen, weil sie für

hochnordische, besonders östlich weit entwik-

kelte Brutgebiete bestimmt sind — so gut wie

Anthus cervinus.

Wenn wir dann die gegenseitigen Verhältnisse

! und Lagen der drei Welttheile : Europa, Asien

1
und Afrika, sei es auf der Erdkugel, oder in

Mercator-Projection überblicken, so ergiebt sich
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projectióluiii vizs^'áljuk. a vi/,sf,';ilat lep;aláhl)

megsejteti velünk az okát annak, hogy miért

jelenik meg a füsti fecske Gibraltárban oly ko-

rán, s miért indul Ladó-ból oly késn, mert

feltehet, hogy az els érkezk Európát — e kis

földrészt - - népesítik be, az utóbbiak pedig an-

nak az óriási területnek vannak szánva, mely a

szibériai vonulás-választó ad normám : vízvá-

lasztó • vonalig terjed.
|

Ha mindezek alapján Invább mennénk a kö-

vetkeztetésben, a következtetések értéke vesz-

tene vele, mert elbb positiv alapot kell terem-

tenünk.

Az a másik megfigyelés, mely különös figyel-

met érdemel, s melyet itt röviden tárgyalni I

akarok -— az, a melyet de Schack " épen csak

hogy felsorol.

A Cap Blanco szélességi foka alatt, Afrika

nyugati pai-tján, tehát 20" é. sz. és 1 ° k. h.
|

(Ferro) alatt május 6-áii és 10-én de Schack még
a következ madárfajokat észlelte, a melyeknek

költhelyei az északi sarkkörökön belül feküsz-

nek :
(

SlcniK iiiiin-diini. Naum. : e fajt én még Riso

szigeten túl is. tehát a 70° é. sz. alatt, eoloniák-

ban fészkelve találtam; különben költ még:

Grönland, Spitzbergák, Baffin-öböl, Szibéria és

Kamcsatka ban.

Sln'psihis iiirrprcs. L. : igen magas északi

raadáralak.

Caliíiris iirciiitria, L. : szintén. Tringa canu-

tus, L ; sarki madáralak, egész Taimyr-ig (78°

é. sz.) ismeretes
;

TrììHi(( iniiiiita, Leisl. ; arcticus alak.

Ebbl is világosan látszik, hogy ez az eljöve-

tel nem elkésés, ludiciii a l.ölló'hcii/rk ifim iiia-

í/iis észiil.i l'i'l.-i'ém'iiel; l.fn'clkrziiiéaiir.

A törzsek szerint való megoszlás csak akkor

lesz kellké]) megvalósítható, ha a fajoknak a

telel helyeken való elterjedése ismeretes lesz.

Már több mint két éve, hogy Gaal Gaston

kísérletet tett arra, hogy a füstifecske Magyar-

országon való elterjedését graphice feltüntesse,

még pedig az ornithologiai és az erdészeti háló-

zat egyidej adatai mintegy 300 pont ~

alapján. Eszközül azt a nagj' téi-képet használta,

melv 1 : 3(i0,000-hez arányban. Magv'arország

zum mindesten eine Ahiiniig üIktiIío Ursachen

(les so frühen Erscheinens der Üauchschwalbe

in Gibraltar und des späten Aufbruches von

Ladó, weil ja die ersteren — Überflügler —
zur Besiedelung Europas des kleinen Erdtheiles,

letztere zu jener der riesigen Flucht bis zur

sibirischen Zugsscheide — ad normám Wasser-

scheide — bestimmt sein können.

Aus all diesem meiir geschlossen, wäre ent-

schieden iifciriger, weil die positive Grundlage

erst zu beschaffen ist.

Die zweite Beobachtung, welche besonderer

Berücksichtigung werth ist und hier kurz ab-

gehandelt werden soll, ist jene, welche de

ScHAEK * eben nur verzeichnet.

In der Breite von Cap Blanco an der West-

küste Afrikas, also ca 20° 0' n. B.

I
° 0' ö. L. von Ferro

beobachtete de Schaek noch am G-ten und

10-ten Mai folgende nordische Vögel deren

Brutorte im Polarkreise liegen :

Sicnia iiiacrnur«, Naumann, von mir noch

über die Insel Riso hinaus in Colonien brütend

beobachtet, also über 70° n.B.; sonst: Grönland,

Spitzbergen, Baffinsbay, Sibirien, Kamtschatka.

Sti'rjisil(i>< liiliTiircs L. hochnordische Form:

Qiliiliis (trcmiriii L., dessgleichen
;

Ti'iiiyd ivoui/».s L. hocharctische Form, bis

Taimyr — 7S° n. B. — bestimmt und überdies

circumpolar.

Ti-iiiijn niimilK Leisl. hocharctische Form.

Auch hier stellt es sich deutlich heraus, dass

dieses Vorkommen Lrinf VrrsjxlIuiKj, sondimi

die FoUjC di'r hnrhnnnlisrh,;, ].<,,ir des Brut-

f/ehictcs dieser Artru isl.

Die nach Stämmen bestehende Vertheilung

kann erst dann näher erörtert werden, wenn

die Verbreitung der Arten in den Winterquar-

tieren mehr bekannt sein wird.

Wir wollen nun noch ein Verhältniss erörtern,

welches die Arbeiten der Ung. Orn. Centrale

schon jetzt zu beleuchten im Stande sind.

Schon vor mehr als zwei Jahren machte

Gaston v. Gaal den Versuch, den Gang der Be-

siedelung Ungarns durch die Rauchschwalbe

graphisch darzustellen, u. z. auf Grund der

Beobachtung des Oruithologen- und forstlichen

Netzes, also von ca 300 Beobachtungspunkten. Als

Grundlage diente die grosse Karte- 1 ; 360,000

—

* Reisp rler Yacht Chazalie nn

«ScInviilliL', 18%. No. '2., p. 77—78.«

Antillen
|

* Reise der Yacht Chazalie

Schwalhi. 18i)(i. Nr. 2. p. 77 78.

:h de
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erdviszonvait víízoIJíl Mindiiiinyíaii azt remél-

tük, hogy az a pout, hol a fecske az ország terü-

letét eléri, úgy hizonyos haladás is — legaláhh

némileg Middendorf A. isepiptesis-eihez hason-

lólag — szemléltethetvé válik. De csalódtunk,

a kísérlet semmi eredményt sem adott. Sem az

egyes — egyidej — napidátumok, sem az .5 és

a 10 napos összefoglalások, s középszámaik sze-

rint való kitzésük nem adott, bár csak valami-

képen összefügg sort vagy alakot ; csupán az

az oly élesen jellegzett területeknek (mint Al-

föld, Dunántúl, Keleti hegyvidék és Északi hegy-

vidék) középszámai mutattak rá nagyban és

egészben, a fokozatosan bekövetkez megszál-

lásra, még pedig az egyes területek fönt felsorolt

sorrendjében, a mi azon tételnek felel meg:

«iMinél északibb és minél magasabli a fekvés,

annál késbbi a megérkezés».

Feltnt az is, hogy egyes egyedek ^'áratlanul

olyan helyeken bukkantak fel, a mi a fennti ter-

ritoriális viszonyban mindig állandónak mutat-

kozó jelenséggel szemben, ellentétben állani

látszott. A kísérlet vége az volt, hogy Gaal min-

den további részletezéssel felhágatott s azt arra

az idre tartotta szkségesnek elhalasztani, a

mikor egy tökéletesebb hálózat egész adatsoro-

zatokat fog szolgáltatni.

1898-ban azután sikerült nekem a m. k. ke-

reskedelmi minister segítségével, a magyar nép-

tanítók és mások útján a füstifecske honi el-

terjedésének befolyását olyan mértékben meg-

figyeltetni, mely mindeddig az egész világon

páratlan; a megfigyel helyek száma közel

6000 volt.

Az adatok összeállítása és megvizsgálása —
már a mennyire eddig (1899 január vége) ké-

szen van — most sem tanúskodik hcpiptesisrk

ahikjáhaa foliió elli aladásról, sem útvonalak-

ról, hanem csupán bizonyos tolódást mutat —
nagyban és egé-szben — észak felé.

Legelbb népesedik be az alföld, s legkésb-

ben az északi hegyvidék.

Egyesek minden várakozás ellenére már na-

gyon korán mutatkoztak, még pedig aránylag

('Ipr/ PHZdhrd ; s ellenkezleg néhány déli fek-

vés hely aránylag feltn kés dátumot szol-

gáltatott. A tetzés szakában csoportos megszál-

lás is jelentkezett.

A napról-napra külön megrajzolt térkéj^lapok

inkább a terület Icliléséröi tanúskodnak, mint

bármiféle iránvú s alakú haladásról.

welche das Forstwesen Ungarns ersichtlicli

macht. Wir alle nahmen an, das.s der Punkt des

Einbruches und ein Vorrücken etwa in Form
von A. V. Middendorff'schen Isepiptesen min-

destens einigermassen ersichtlich werden wird.

Der Versuch scheiterte vollkommen. Weder das

Ausstecken der einzelnen Tagesdaten, noch das

Zusammenfassen von fünf oder zehn Tagen

und Ausstecken nach Mitteln ergab irgend eine

auch nur einigermassen zusammenhängende

Reihe, Form u. s. w. Eben nur Mittel nach gut

charakterisir-ten Territorien, wie Tiefebene, jen-

seits der Donau, östliche Erhebung nml nord-

liche Erhebung zeigten in Gänze das stets

spätere Besiedeln in der so eben gegebenen

Reihenfolge, was dem Satze: nje nördlicher und

höher die Lage, desto s])äter die Besiedehmg» —
entspricht.

Es fiel lau-li auf. dass einzelne Individuen in

unerwarteter Weise an Orten auftraten, welche

sogar dagegen sprachen, was die territoriale

Lage als beständig zu begründen schien. Das

Ende war, dass v. Gaal den Versuch aufgab und

auf jene Zeit verschob, wo ein vollkommeneres

Netz schon l^eobachtungsserien liefern wird.

Im Jahre 1 898 gelang es mir aber mit Hilfe

des k. ung. Handelsministeriums durch die

ungarischen Volksschullehrer die Besiedelung

des Landes durch die Rauchschwalbe in einer

bisher einzig dastehenden Weise beobachten zu

lassen ; die Zahl der Beoljachtungspunkte lietnig

an 6000.

Die Sichtung und Zusammenstellung der Da-

ten, so weit sie augenblicklich fortgeschritten —
Ende Jänner 1899 — ergiebt auch jetzt keiììc

Pro(/rcxi^ìOiì ill Fonii von Is^epipti'spii, auch

keine Strassen sondern im Grossen und Ganzen

einen Nachschub nach den Höhen ; die früheste

Besiedelung der Tiefebene, die späteste der

nördlichen Erhebung.

Gegen alles Erwarten meldeten sich einzelne

Ankömmlinge schon sehr früh in unverhältniss-

mässig iiördliclicii Laip'ii ; hiezu im Gegen-

satze auffallend spät in südlichen Lagen ; um
die Zeit der Culmination endlich gruppenweise.

Die Reihe der fürjeden Tag sejiarat entworfenen

Zugskarten deutet eher ein Füllen der (leliiele,

als irgend eine Art M)n Progression an.
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Csupán IVA összlofolyás fcrükteiikónti iikm;-

külöiiljöztetúse eszközölhet liatáiozottan.*

Oly pontoktól, a hol a füstifecske egyáltalá-

ban nem fordul clö — ruthén helységek, a me-

lyekben a kürt még nincsen alkalmazva, — a

pároknak oly pontokon való megtelepedéséig, a

1k)1 eladdig nem fészkeltek, a jelenség ponton-

ként minden csak képzelhet változatot tüntet

föl, a mely most már magyarázatot követel.

Positiv alajìou annyit mondhatunk ki, hogy a

túlságosan korai elnyomulás olyan egyének

vagy párok nagyon is kifejldött párzási ösztö-

nének tudandó be, a melyek már elz évben is

költöttek ;
— innen van a Chelidon urbicánál

tapasztalható az a jelenség is, hogy olyan helye-

ken, a hol fészkei tömegesen állanak, eiji/esével

már nagyon korán megérkezik. A nagj-on kési

érkezés pedig arra mutat, hogy itt valószínleg

olyan párok megtelepedésérl van szó, a melyek

csak közvetlen akkor váltak ivaréretté, s elsb-

ben is helyet heirsniök kellett, a melyeknek

els megjelenése tehát nem phaenologiai, ha-

nem biológiai okokra vezethet vissza.

A suceessivitás s a csapatok alakulása arra

mutat, hogy az útrakelés nem egyszerre törté-

nik, s hogv- az áttelelés területileg sem azonos,

hogy tehát a Inrzscnkéiiti cll:nlöii:é.v itt is föl-

tehet.

Hátra van még annak a kérdésnek lehet rö-

vid tárgj-alása, a mely mindig újból és újból

felvettetik, s a múltban annyi éles összeütkö-

zést szült**, hogj' t. i. a vonulás széles arcz-

vonalban (frontvonulás) avagy élesen határolt

útvonalakon megy-e végbe?

Ha a többnyire nagj'on is messze men, de-

ductiv s hypotetikus elméletektl eltekintünk, s

csupán azokat a kijelentéseket vesszük figye-

lembe, a melyek többé-kevésbbé, de mégis posi-

tiv alapon épültek fel, a következ tételt kap-

juk :

A viszonyok változása szerint mindkét vonu-

lási alak fennáll, s míg az átvonulok útirányo-

kat látszanak követni, a költterület megszál-

lása és benépesítése inkább a «terjeszkedési) fo-

galmával fejezhet ki.

* Mintán talán lehetséges lesz ezt a fecskemeg-

figyelést még az idén publicálni, lemondok annak

behatóbb tárgyalásáról, miután az még több módosí-

táson mehet keresztül.

** Teszem: Hoiiieyer E. Mm és l'almén között.

Xnr die territoriale rutorschcidung des Ge-

síunmtbildes ist gut möglich.*

Von Punkten, wo die Piauchschwalbe über-

haupt ///(•/// vorkommt — ruthenische Dörfer,

wo der Schornstein noch nicht angewendet

wird — bis zum Erscheinen und Ansiedelung

von Paaren, an Punkten, wo sie früher nicht

vorkamen, zeigt die Erscheinung punktweise

alle nur erdenklichen Varianten, die nun eine

Erklärung fordern.

Auf positiver Grundlage kann ausgesprochen

werden, dass das allzufrühe Vordringen dem
hochentwickelten Fortpflanzungstriebe solcher

Individuen oder Paare zugeschrieben werden

kann, welche schon im Vorjahre gebrütet ha-

ben — daher auch die Erscheinung bei der

Hausschwalbe, Chelidon urbica, welche an

Punkten, wo ihre Nester haufenweise stehen,

einzeln sehr früh ankommt. — Das allzuspäte

Erscheinen deutet darauf hin, dass es sich

wahrscheinlich um Ansiedelung solcher Paare

handelt, welche eben erst fortpflanzungsfähig

wurden und einen Punkt erst surliteit, deren

erstes Erscheinen also nicht in phänologischen,

sondern biologischen Verhältnissen wurzelt. Die

Successivität und Gruppenbildung deutet darauf

hin, dass der Aufbruch kein gleichzeitiger, die

Überwinterung territorial nicht die gleiche ist,

dass also auch hier das nhoiiiiiiiwise Verhullen

unterscheidbar zu sein scheint.

Es erübrigt nun noch möglichst bündig die

grosse Frage zu erörtern, welche fort und fort

auftaucht und in der Vergangenheit zu so schar-

fen Controversen führte,** nämlich : ob der Zug

in breiter Front, oder auf engbegrenzten Strassen

führe •?

Wenn wir von allen, meist zu weit aiisgrei-

fenden deducierten und hypothetischen Auf-

stellungen absehen und uns jene Aussprüche

vergegenwärtigen, welche eine mehr- weniger,

aber doch positive Grundlage hatten und haben,

so ergiebt sich folgender Satz :

/(• nach dm Vrrlnilhus><rn ln:<lel,en ini nw-

sentlirlien hei, le /.un^fnrnn-,, un<i .s/,/r/ x/V im

Dnrehziuje „teisl heershi.-^.<r,„irtÌ!i in der Be-

siedelunij de^ Bn(l,iei,irles in der Verbreitunij

aungedr eld.

* Da es violleicht möglich sein wird diese Schwalben-

beobachtung noch im laufenden Jahre zu publicieren,

entsage ich jetzt einer eingehenderen Behandlung,

welche noch Modificationen unterworfen werden könnte.

** Vgl. E. V. Homever contra Palmen.



Ennek megokolása a következ :

Néhányan az euróiiai kontinens megligyelöi

közül inkább a HoMEYER-féle vonulási elmélet

- frontvonulás — felé hajlottak, ellenben ki-

váltkép azok a kutatók, a kik oly vidékeken

figyeltek, a hol a vonulás északkeleti irányú vagy

forditott — u. m. Middendorf A., Eadde, Se-

WERÏZ0W — élesen határolt, st még fajok sze-

rint is — Sewertzow és mások — elkülönített

útvonalakat nem csak feltételeznek, hanem vo-

nuló madártömegek megemlítésével bizonyíta-

nak is.

Mindkettnek igaza van, és ez még ott is ta-

pasztalható, a hol nincs is, vagy a hol — mint

Magyarországon is a mocsarak leesapolása, a

folyók szabályozása következtében megváltozott

viszonyok miatt — már nincs u. n. tömeges

vonulás.

A mi átvonuló fajaink (-«-t^) irányt tartanak s

bizonyos pontokon évrl-évre megjelennek. Nem
lehet kétség, hogy ezek az útvonalakat követ

vonulók, a mint költhelyeik táját érik, az arcz-

vonal egy nemél)e mennek át s í^Zi't<>!<zohi(ti.\

hogy a költterületeket benépesítsék.

A már megteleijedett fajtársak feje felett való

továbbvonulás — lásd elbb Irby-î — a meg-

szállás (benépesítés) fokozatossága, az utólagos

terjeszkedés a magasabb teng. sz. fekvés he-

lyekre, úgy a mint ezt a füstifecske vonulásá-

nak nagy megfigyelése tette szemlélhetvé —
mind, mind az útvonalak és az arczvonalos vonu-

lás többszörös eombinátióiról tesznek tanúságot.

Kimondhatjuk tehát, hogy olyan continentá-

lis vidékek megfigyeli, a kik kevés átvonuló faj

kivételével fként csak a saját vidékük számára

érkez honi vonulókat látják, mindig a front-

vonulásnak lesznek hívei ; ellenben olyan más

vidékek megfigyeli, a mely vidékeken a más

messze területeknek szánt vonuló tömegek

útja vezet át, mindig az útvonalak mellett fog-

nak lándzsát törni.

Az Aiithus ceiviiniti-nàl láttuk, hogy téli ta-

nyái nagy területen elszórva, a nagy tömeg

Egyptomban s Nubiában található ; s hogy a

zöme a fekete tenger nyugati partja mentén út-

vonalszerüleg látszik tovavonulni - hogy med-

dig így? azt nem tudjuk. Láttuk még, hogy

ugyanaz a faj a költöterületeken nagyon szét-

osztva él ; hogy téli tanyáit késn hagyja el, lát-

hatólag azért, hogy kemény, zord klímájú költ-

helyein akkor már kedvez idjárási viszonyo-

kat találjon. Ennyit gyaníthatunk, s részben

Die Begründung hintet wie folgt .

Einige der europäischen continentalen l!e-

obachter neigten der v. Homeyer'schen Annahme
vom Zuge in «breiter Front» zu, wogegen beson-

ders jene Forscher, die auf asiatischen und dort

solchen Gebieten beobachteten, wo der Zug in

nordöstlicher Pachtung und umgekehrt statt-

findet — wie A. V. MiDDKNDORFF, Eadde uud

Sewertzow - scharf begrenzte und sogar art-

lich getrennte (Sewertzow u. A.) Zugstrassen

nicht nur annehmen, sondern durch Anführen

ziehender Yogelmassen auch nachweisen.

Beides ist wahr und auch dort wahrnehmbar,

wo Massenzüge nicht oder - - wie auf vielen

Punkten Ungarns infolge der Wandelung in den

Verhältnissen durch Flussregulierung, Abzapfen

der Moräste etc. — nicht indir stattfinden.

Unsere Durchzügler, welche wir mit dem
Zeichen -^^^ belegen, halten ihre Richtungen ein

und erscheinen Jahr für Jahr an denselben

Punkten. Es kann kein Zweifel bestehen, dass

diese Strassenzügler, im Brutgebiete angelangt,

in eine Art von Front übergehen, sirh vrrfiici-

li'ii um das Brutgebiet zu besiedeln.

Das Überfliegen schon angesiedelter Artge-

nossen — siehe \(irne Irby, — die Successivi-

tät in der Besiedlung, der Nachschub nach den

höchstgelegenen Gebieten wie denselben die

grosse Beobachtung der Eauchschwalbe bis jetzt

ersichtlich machte, führen überall zur Combina-

tion der Strasse mit der Front.

Es kann also ausgesprochen werden, dass Be-

obachter, besonders auf solchen continentalen

Gebieten, welcher ausser wenigen Durchzüglern

in der Hauptmasse nur die Biiitvögel des Ge-

bietes zu Gesichte bekommen, stets für den Zug

«in breiter Front» sein werden; wo hingegen

Beobachter an Punkten oder auf Gebieten, auf

welchen der massenhafte Durchzug für andere

Gebiete bestimmter Schaaren stattfindet, stets

für die Heerstrassen einstehen werden.

Wir haben es gesehen, dass Anthus ceiTÍnus

in den die Winterstationen weit zerstreut, die

Masse in Egypten uud Nubien zu treffen ist
;

dass die Masse am westlichen Gestade des

schwarzen Meeres heerstrassenartig zu ziehen

scheint — wie weit so? ist unbekannt; dass

die Art im Brutgebiete abermals weit zerstreut

ist; dass die Art ihr Winterquartier sjiät ver-

lässt, scheinbar um im rauhen, unwirtlichen

Brutgebiete geeignete Witterungsverhältnisse zu

treffen. So viel kann vermuthet und theilweise



- positiv alapon - ki is mondhatunk. Sark- I

köri madáralakokuak az afrikai parton oly soká

való idzése határozottan támojíatja a fenntclil)

mondottakat.

Mélyebb betekintés lehetsége, a végállomá-

soknak és a vonulók északi és déli elterjedési

körének kikutatásától és n: (V/c's: v(iiiiil<hì

ji'lniscu iirl:hchaló<inullinlo<ilni—i,l,iirnnln;iliil

i.'CZi'léscIó'l függ.

Hogy a kérdés legapróbb részleteiben, sub-

specificus alakok, s ezeknek elterjedési köre s te-

Iclési határának kérdései lépnek eltérbe, az

csak magától értetdik, valamint az is, hogy

ilyen alakzatoknak vonulás közben való felisme-

rése magára a vonulás lefolyására is vethet né-

mi világosságot. De ezzel már nagyon is messze

mennénk, másrészt pedig ezért a kérdést az avi-

phaenologitól nem szabad elválasztanunk; ép-

úgy a mint nem okozhatja azt sem, hogy azért

megsznnénk immár az egj'es vidékek, és azok-

nak más vidékekhez való viszonyát behatóan '

kutatni, s hog>- a ^lagy. Orsz. Központ jöv fel-

adatai közé mindezt is ne sorozná.

Legvt'gül megemlítem még, hogy egyes fajok

összes meglev dátumszer adatainak feldolgo-

zása élénk világot vethet a vonulás menetének

mikéntjére : ezeknek a feldolgozásoknak tehát
j

meg kell történniök. '

FÜGGELÉK:

E függelékben a madárvonulás «tételes tör-

vényeit» «codex II -eit kisérlem meg összegezni,

még pedig azok chronologiai sorrendjében, úgy

a mint azokat a M. 0. Központ használatára

összegyjtöttem s összeállitottam. Magától érte-

tik, hogy ez a gj'jtemény nem tart igényt arra,

hogy teljesnek tekintessék. Ugyanis elhagytam
|

mindazon « codex n- eket, a melyek absurdiimo-

kat állítanak ; a sulji fként azokra fektettem,

a melyek nem voltak figyelmen kívül hagyhatók.

Hogy mindjárt a legels helyre a koronás ma-

darásznak H-ik Frigyes császárnak « codex «-e

kerijlt, azt azért teszem csupán, hogv a követ-

kez «codexek»-nek tükréül szolgáljon s quasi

mértékét szabja meg. A «codicis commenta-

rium» legutoljára marad.

auf positiver Grundlage ausgesjirochen werden.

Das späte Verweilen hocharktischer Brutvögel an

der westafrikanischen Küste bestätigt die letz-

tere Annahme.

Der tiefere Einblick hängt von der Erforschung

der Endpunkte und der Verbreitung der Zügler

in N(U-(1- und Süd und /// drr i'liificlirnrii'n

l,lii,ni,l,uiix,l,-nr,iilli>,l,uii^rl,r,>lirlni,ullu„(ldfx

Dass bei der feinsten Ausarbeitung die Frage

der subspezifischen Formen, ihrer Brut- und

Winterungsgebiete und ihre Einordnung in den

Vordergrund treten wird, versteht sich von selbst,

wie auch, dass das Auffinden solcher Formen

während des Zuges geeignet sein wird auf den

Verlauf des Zuges selbst ein gewisses Licht zu

verbreiten.

Dies ist aber ein sehr weiter Weg und kann

auch nicht von der Aviphänologie getrennt

werden ; so wie er nicht Ursache sein kann von

der genauen und eindringlichen Ei-forschung

einzelner Gebiete für sich und im Zusammen-

hange mit anderen Gebieten abzustehen und —

unter anderen — auch eine Aufgabe der Ung.

Ornith. Centrale zu bilden.

Ganz zum Schlüsse sei es gesagt, dass die

Bearbeitung des ganzen, vorhandenen datierten

Materiales auch einzelner Arten geeignet ist

über die Zugsverhältnisse Licht zu verbreiten
;

diese Bearbeitung muss geschehen.

ANHANG.

Es mögen in diesem Anhange die «C'/(//V('s»

des Vogelzuges u. z. in chronologischer Ord-

nung folgen, so wie dieselbe für die U. O.C. be-

schafft und zusammengestellt wurden. Es ver-

steht sich ja von selbst, dass diese Sammlung

keinen Anspruch auf Vollständigkeit erheben

kann. Es wurden namentlich diejenigen «Codi-

ces» fortgelassen, welche Absurditäten enthiel-

ten ; das Gewicht wurde auf jene gelegt, welche

nicht iimgangen werden dürfen. Dass gleich der

erste «Codex«, jener des gekrönten Voglers,

Kaiser Friedlich des H-ten ist, geschieht des-

wegen, damit die folgenden «Codices« einen

Spiegel oder einen Maasstab erhalten. Das

«codicis commentarium« folgt am Schlüsse.



24

n. Frigyes császár, 1194—1250. »De arte

venandi cum avibus.» Editi« Schneider 178<s.

(Lásd «Pihea» II. 1849. Thienemann Leipzig).

[. A madarak a hidegebb vidékekrl, melegeb-

bekie vonulnak, és viszont — passagium et re-

ditus.

2. Csakis teljes toUazatuak vonulnak,

3. Nem minden madár vonuló.

4. Minden földrészrl vonulnak madarak, de

nem mind vahinunnyien mennek nagj'on

5. Némelyek csupán a hegyekrl a völgyekbe

és viszont vonulnak.

G. A vonulás okai :

a) idváltozás, s ezzel összeíuggleg a -

ß) táplálkozás.

7. A mint a fiatal madarak megersödnek,

felkészülnek az útra, összesereglenek, s különféle

helyeken gyülekeznek össze.

8. A különböz fajok külön-külön gyüle-

keznek.

9. Az indulás idejét a madarak elérzeti ereje

s a hideg és meleg iránt való érzékenysége

súgja meg.

10. Az idjárás a vonulásra befolyással van.

1 1. EUenszél, zápor és jéges a vonulást meg-

akasztja.

12. A gyenge repülképességüek kezdik leg-

elébb, a jó repülk legutoljára a vonulást.

13. A szárazföldi madarak minden rend nél-

kül vonulnak ; mások két, ell összeér sorban,

melyek közül az egyik mindig hosszabb.

14. A csúcs élén repül madár végzi a leg-

nehezebb munkát s többször helyet cserél.

1 5. A madarak északról — a mily magasságig

csak laknak — olyan vidékekre vonulnak, a

melyek nekik táplálékot nyújtanak.

Faber, Fkidrich : «Über das Leben der hoch-

nordischen Vögel» 1826.

1. A madárnak vonulási s honvágy-ösztöne

van.

2. Enyhe telek a tavaszi vonulást siettetik.

3. A fiatal madarak szszel csak ritkán vonul-

nak együtt az öregekkel, hanem rendszerint

késbb.

4. A fajok különféle széllel vonulnak.

5. Eredetileg minden madár állandó volt, s

Kaiser Friedrich II, 1 19 i 1
1'.">0. «De arte

venaiulicumavibus.il Edilio Schneider 17SS.

(vide iiEhean IL 1849. Thienemann, Leipzig).

1

.

Die Vögel ziehen aus kälteren Gegenden

in wärmere und wieder zurück — passagium

et reditus.

2. Nur vollkommen befiederte ziehen.

3. Nicht alle Vögel sind Zugvögel.

4. Es ziehen Vögel aus allen Abtheilungen,

aber nicht alle in sehr entfernte Gegenden.

5. Manche ziehen nur von den Bergen in die

Thäler und zurück.

<). Die Ursachen des Zuges sind :

(i) Temperatur-Wechsel ; damit zusammen-

hängend

h) Ernährung.

7. Wenn die jungen Vögel enstarkt sind, be-

reiten sie sich zur Reise vor, scharen sich und

versammeln sich an verschidenen Orten.

8. Die verschiedenen Arten versammeln sich

stets gesondert.

9. Die Zeit zur lieise erkennen die Vögel

durch Vorsehungskraft, durch das Gefühl von

Kälte und Wärme.

10. Die Witterung ist von Eintluss auf den

Zug.

1 1

.

Gegenwind, Platzregen und Hagel behin-

dern den Zug.

1 2. Die im Fluge schwächeren beginnen den

Zug am frühesten, die stärksten am spätesten.

13. Landvögel ziehen ohne bestimmte Ord-

nung ; die anderen in zwei vorne zusammen-

treffenden Eeihen, wovon die eine stets län-

ger ist.

14. Der an der Spitze tiiegende Vogel voll-

führt die schwerste Arbeit und wechselt mit den

Anderen.

15. Die Vögel ziehen von Norden aus, soweit

sie überhaupt wohnen, in eine Gegend, die ihnen

Nahrung bietet.

Faber Friedrich : «Über das Lel)en der hoch-

nordischen Vögel.» 1S2().

1

.

Der Vogel besitzt einen Wanderungs- und

Heimweh trieb.

2. Milde Winter bewirken eine Beschleuni-

gung des Zuges im Frühjahre.

3. Die jungen Vögel ziehen im Herbste selten

in Gesellschaft der Alten und regelmässig

später.

4. Die Arten streichen mit verschiedenem

Winde.

5. Jede Art war ursprünglich Standvogel ; aus
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{sui)áii a tart.l/.koilási határok táííulásával jiitt

a vonulás It'tre.

Brehm Chr. L. : «Der /iik iltr N'öfít'l» ; Isis

von Okún 1828. p. '.)\±

I. A vonulás megitélésúnri a inailanik fzigá-

nyos életmódja jön tekintctln'.

i. A megelz tél a vonuhtsni nagy hatással

van.

3. Az idjárás 11 vonulás alatt szintén.

4. \'aiinak nappal- és éjjel vonu!é)k.

;j. A vonulás nagy magasságban megy végbe.

ti. A vonulás szél ellen történik.

7. Némelyek gyalogfutva, mások úszva vo-

nulnak.

8. A vonulás iránya DXy —>EK-i.

9. Tengerpartok és folyamok iránya a vonulást

befolyásolják.

10. A tiatal madarak nem ugyanazon az úton

vonulnak, mint az öregek.

II. A tojók messzebb mennek délre.

12. A madarak bizonyos útirányokat követnek.

18. A vonulók bizonyos beszállásolási rend-

szert tartanak be.

14. A vonulási jelenség alapja az az ösztön,

hogy a madarak az idjárást elre megérzik.

15. A jelenség okát sem táplálékhiány, sem a

légáramlatok meg nem magyarázzák.

16. A vonulást biztos idjóslási alapul fogad-

hatjuk el.

Naimiann J. F. Prof.: «Ueber den Vogelzug

mit besonderer Hinsieht auf Helgoland." Ehea,

I. 1846. p. ISé. t.

1. Határozott vonulási utak vannak, amelye-

ket a madarak még éjjel is betartanak.

2. A levegben vonulási útirányoknak kell

lenni, a melyeken a vonulók évrl-évre járnak.

3. Ezen útirányok alatt ú. n. pihen helyek

vannak.

4. A vonulás iránya Helgolandon K. —> Ny.,

máshol L). — >-É. i.

5. Hmérsék, szél

játszanak.

idjárás fontos szerepet

(i. A vonulók nagy akadályok elöl kitérnek.

7. Nagy tengereknek nem mernek neki vágni,

hanem vagy kerül utat tesznek, vagy olyan

irányi)an kelnek át, a hol szigetek vannak pihen
helyül (Helgoland, Capri).

Aijuila. VI.

der l'',r\veitei-ung der Artgrenzen eiitwiekelte sieh

(1er Zug.

lÎKEHM Cu. L. «Der Zug der Vögel» : Isis, von

Oken. 18-28, p. 1)12.

1. Bei Beurthcilung des Zuges kommt das

zigeunerartige Leben der Vögel in Betracht.

2. Der vorhergegangene Winter übt auf den

Zug grossen Eintiuss aus.

'i. Die Witterung während des Zuges ist von

grossem Eintiuss.

4. Es giebt Tag- und Nachtzugvögel.

5. Der Zug erfolgt in grosser Höhe.

6. Der Zug geht gegen den Wind.

7. Manche Zügler wandern zu Fuss, andere

schwimmend.

8. Die Zugsrichtung ist SW. -^NO.

ÍJ. Meeresküsten und Flussläufe sind auf die

Richtung von Eintiuss.

10. Die jungen Vögel ziehen nicht diesellien

Strassen, wie die Alten.

1 1

.

Die Weibchen ziehen weiter südlich.

12. Die Vögel folgen gewissen Heerstrassen.

13. Die Zügler befolgen ein gewisses Einquar-

tierungs-System.

14. Der Grund des Phänomens des Zuges ist

das Ahnungsvermögen, womit die Vögel die

Wittenmg vorfühlen.

1 5. Das Phänomen kann weder durch Nah-

rungsmangel noch durch Luftströmungen erklärt

werden.

16. Der Vogelzug kann zur sicheren Wetter-

voraussage benützt werden.

Naumann J. F. Prot. «Über den A'ogelzug mit

besonderer Hinsicht auf Helgoland» Ehea L
1846. p. 18. u. ff.

1

.

Es giebt bestimmte Wege, welche die Zug-

vögel auch bei Nacht durch die Luft ünden.

2. Es muss in der Luft Heerstrasseu geben,

welche die Zugvögel jährlich bestreichen.

3. Unter den Heerstrassen giebt es Plätze als

Erholungsorte für die Zügler.

4; Die Eichtung ist — in Helgoland — Ost-

West sonst mit geringeren Abweichungen auch

Süd-Nord.

S.Temperatur, AVind und Wetter spielen eine

wichtige Eolle.

(). Die Zugvögel weichen grossen Hindernis-

sen aus.

7. Sie fürchten weite Meerestiäclien zu ül)er-

Miegen, machen entweder Umwege oder verfol-

gen Eichtungen wo Inseln Euheplätze bieten—
Helgoland, Capri.

4



Kessler: «Imhíoc IScitraiíc zur WandiTimjís-

geschichte der Zugvögel.« Mose. ]!ull. 1853, et

ibidem 18G;l

1. ^'annak nyári-, téli- és viind(ir-vomih)l<.

2. Azok a vonuló madarak, a melyek leg-

korábban érkeznek meg, idznek legtovább ná-

hnik ; a legkésbben érkezk többnyire legkoráb-

ban hagynak el bennünket.

3. Nyári és téli vonulóink gyakran egy és

ugyanazon a helyen összetalálkoznak.

4. Az idjárás a vonulást nagyon befolyásolja.

5. Az átvonulok és a téli vendégek érkezése

úgy látszik, hogy északi hazájuk idjárási vi-

szonyaitól függ.

6. A fajok érkezésének egymásutánja helyen-

kint más és más.

7. A haladás .^ydi-sas/iMi, rMvcnltlen, némely

fajoknál gyoi-alih, niaM.kiial hissubli.

5. Az iiigadiiz:ib(ik iIlIlii nagyobbak mint

északon.

'>. Ügy látszik, hogy sok faj DNy. —* ÉK.
mások D. —>E. irányban vonulnak.

10. A madarak aligha követnek bizonyos ha-

tározott lítirányokat, hanem meglehets egyen-

letes arczvonalban haladnak, egész kiteijedési

körükben.

1 1

.

Az idjárást elre megérezni nem képesek.

\'2. Az ingadozás nagyobb a korán érkez
fajoknál.

8 a. mdho'his ihihiahnn :

Csupán éveken át folytatott, s lehet sr
hálózat megfigyelései adhatnak reális ered-

ményt.

Middendorff A. von : «Die Isepiptesen Euss-

lands etc. 1855. Separatum Mein, de l'Académie

des Sciences, St. PetersbourgD-ból.

1

.

Yalószinü, hogy a madarak megszabott út-

irányokat követnek.

2. A madarak nem vonulnak teljes gyorsaság-

gal és ervel, hanem naponkint aránylag kevés

utat tesznek meg.

3. Jelentékeny tengerszini magasságok kés-

leltetik a vonulást.

4. A megérkezés idpontjára lényeges befo-

lyással van a téli tanyák aránylagos kisebb vagy

nagyobb távolsága.

Ô. Gyakran megesik, hogy a Sarkkörök köze-

lében korai és kési érkezésü fajok egyszerre

jönnek meg.

6. A legkorábban érkezk mindig ingadozólib

adatokat adnak, mint a kései fajok.

Kessler: «Einige líriti-iige zur Waudmiugs-
gesehichte der Zugvögel.» Mose. Bull. 1803. et

ibidem 18(13.

1. Es giebt Sommer-, Winter- und líeisezug-

vögel.

2. Jene Zugvögel, welche am frühesten iin-

kommen verweilen auch am längsten ; die am
spätesten ankommenden ziehen meist am frü-

hesten fort.

3. Oft trefl'en Sdinmer- und Wiutergäste am
selben Orte zusammen.

4. Die Witterung beeintlusst den Zug sehr.

5. Die Ankunft der Duiclizügler und Winter-

gäste scheint von der Witterung der nördlichen

Heimat abzuhängen.

6. Die Eeihenfolge der Ankunft der Arten an

verschiedenen Punkten ist nicht die gleiche.

J.
Das Vorrücken ist sehr ungleichmässig, bei

manchen Arten schneller, bei anderen lang-

samer.

8. Die Schwankungen sind grösser im Süden

als in Norden.

!). Manche Arten scheinen SW. —> NO., andere

S —»-N. zu ziehen.

10. Die Zugvögel folgen kaum Ijestimmten

Zugstrassen, sondern rücken ziemlich gleich-

massig auf der ganzen Breitenausdehnung vor.

11. Für Witterung haben sie kein Vorgefühl.

1 2. Die Schwankung ist bei den Frühvögeln

grösser.

Zur Mctiiode.

Nur jahrelang fortgeführte Beobachtungen

einer möglichst dichten Netzs könnten positive

Eesultate liefen.

Middendorff, A. v. «Die Isepiptesen Euss-

lands etc. II 1855. Separat aus den «Mém. de

l'Academie des Sciences, Sct.-Péterbourg.

1. Es ist wahrscheinlich, dass die Vögel be-

stimmten Wanderstrassen folgen.

2. Die Vögel wandern nicht mit vollem Auf-

gebote ihrer Ki-aft, sondern legen verhältniss-

mässig geringe tägliche Strecken zurück.

3. Bedeutendere Erhebung über das Niveau

des Meeres verspätet.

4. Für die Zeit des Eintreffens ist grössere

oder geringere Entfernung der Winteripiartiere

von nicht geringem Einfluss.

5. In der Nähe des Polarkreises langen Früh-

und Spätvögel oft fast gleichzeitig an.

6. Die ersten Ankömmlinge — Frühvögel —
sind immer die unbeständigsten gegenüber den

S^jätvögeln.
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7. Az elz tél tiirtiiinu és szif^ora latliiit.ihifí

befolyásolja uz érkezést.
,

8. A vonulási jelenség lényege ma még talány,

a melyet teljesen sem climatikus, sem magneti-
j

kus, sem hasonló befolyásokkal nem magyaráz-
j

hatunk meg.

A iiielltodits <li)l(i(í(ii(ii :

9. Lehetleg sr megfigyel hálózatra van

szükség, még pedig kapcsolatban a meteoroló-

giával.

10. Az érkezési középszámok ismerete szük-

séges.

1 1. Középszániok megállapításához legalább ;

50 év adatai szükségesek.

12. A madárvonulás szemlélhetvé tételére

ajánlatos az isepipthesis-ek szerkesztése : ezek
'

nem vágnak össze az isothermákkal, hanem '

inkább az isoehimenák-kal.

Kjärbölling : .d-'órlmmll. vid de Skand. natur-

forssjette mote» Htockholm 1855.

1. A vonulásra a Keleti tenger határai s a

szigetek elhelyezése befolyással van.

2. A szél és idjárás hatása nagy.

Brehm A. E. : «Das Leben der Vögel» 1861.

1 . A vonulás iránya DNy-i és viszont.

á. Folyíjk mente és elnyúló völgyek alkotják

a madarak vonulási útirányait.

3. Mély hegj-nyergek, ha nagy völgyek irá-

nyába esnek, átkel pontokat alkotnak.

A vonulás okát a két leghatalmasabb ösztön-

zben : a szerelemben és az éhségben keresi.

Kessler: d Einige lîeitr. zur Wanderuugs-

Geschichte der Vögel» Bull. Mose. 1863 p. Itìu.

1. A vonulás iránya nem mindig D-^É.-i, 1

hanem a folyókat keresztezve DNy. —> ÉK-i is.

Heuglin Th. von: «Zoographische Skizze des

Nilgebietes.» Petermann's Geogr. Mitth. 1869.

1. Európa és Északázsia vonulói behatolnak

Afrika közepéig.

2. A vonulás iránya D —>• É.

3. A csapatok szívesen követik a tengerpartok

és folyamok irányát.

Middendorff A. von: «Sibirische Reise»

Tom. IV. 1873 1874.

1. Vannak olyan útvonalak, a melyek az é. sz.

fokok irányát követik.

2. \'annak viszont olyanok, a melyek a dél-
j

körök irányában haladnak.

7. Dauer und Strenge dos vergangenen Win-

ters wirken ersichtlich auf die Ankunft ein.

8. Der innerste Kern des Zugsphänomens ist

derzeit noch ein Räthsel, welches sich durch

klimatische, magnetische und iihnliche Ein-

flüsse nicht völlig entziffern lässt.

/)(/ MrlluHlr.

'.I. Mögliehst dichte Dedliachtungsnetze in

^'erbindung mit den mete(nologischen sind

notwendig.

10. Kenntniss der mittleren Ankunftszeiten

ist notwendig.

11. Zur Feststellung der :\Iittel sind ."jO Jahre

notwendig.

12. Um ein anschauliciies 13il(i des Vogel-

zuges zu gewinnen empfielt es sich, Isepipteseu

zu construiren ; dieseben fallen nicht mit den

Isotheren zusammen, sondern nähern sich den

Isochimenen.

Kjaerbölling: «Eöriiandl. vid de Skand. Na-

turforssjette mote.» Stokholm, 1855.

1

.

Auf den Zug sind die Umrisse der Ostsee

und die Lage der Inseln von Einfluss.

2. Wind imd Wetter sind auf den Zug von

grossem Einfluss.

Brehm A E. : «Das Leben der Vögel.» 1861.

1. Die I-iichtung des Zuges ist südwestlich

und umgekehrt.

2. Fliessende Gewässer mid ziehen<le Thäler

sind die Heerstrassen der Vögel.

3. Tiefe Sättel wenn sie in die Richtung gros-

ser Thäler fallen sind Übergangspässe.

Erblickt die Ursache des Vogelzuges in den

zwei gewaltigsten Trieben ; in der Liebe und

im Hunger.

Kessler: «Einige Beitr. zur Wauderungs

Gesch. der Vögel.» Bull Mose. 18(13. p. Dit;.

I. Der Zug geht nicht immer von S. nach N.

sondern Flüsse durchquerend SW—NO.

Heuglin Th. v.: «Zoogeographische Skizze

des Nilgebietes. » Petermanns geogr. Mitth. 1 869.

1. Die Zug\-ögel Europas und Nordasiens

gehen bis Central-Afrika.

2. Die Zugsrichtung ist NS.

3. Doch folgen die Züge gerne den Küsten und

Strömen.

Middendorff A. V. : «Sibirische Reise.» Tom.

IV. ÍS73 1874.

1. Es giebt Zugstrassen, welche den geogra-

phischen Breiten folgen.

2. Es giebt Strassen, welche den geographi-

schen Längen folgen.
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Palmen J. A.: «t'\nr ilic /uj,'striisscn der

Vögel" Leipzig 1876. lUin foylarues tlytliings-

väyar, 1874.)

I. A vonulás mozgási tünemény.

d. Két elem j tekintetlie : az iilülieli diitumok,

és a térbeli útirányok.

?,. A madarak északi kíiltö lieiyeikröl délfelé

határozott s geographiailag liatárult lii vonalakon

vonnlnak.

4. Az útvonalak mellett és azok között rend-

szerint hiányoznak a vonnló madarak.

5. Az útvonalak töl)bnyire izolálva haladnak

s legfeljebb a czélnál egyesülnek.

6. Az egyedek tavaszszal ugyanazon útvonalon

jönnek meg, a melyen szszel elmentek.

7. Az útvonalakon az egyedek nem cseréld-

nek ki.

8. Mostoha vidékeken a madarak megszakítás

nélkül vonnlnak.

9. Az egyedek száma függ a kiindulási pont

népességi fokától, s az útirány természetétl.

10. A fészkelés idejére a madarak nem esnek

a vonulással egyazon kategóriába.

II. Az indulás lehet egyidej, s ekkor a vo-

nulás közben az összes egyedek azt a sorrendet

tartják be, mint költhelyeiken : ez az egymás-

után való voimlás ; vagy pedig elbb indulnak

az északibb részek lakói : ez a mellz vonulás.

1 2. Az öröklött szervezet képesít a vonulásra :

de el nem idézi azt.

13. A vonulásösztön részben a testi, részben

pedig a traditionális átöröklés eredménye.

14. A vonulási utak ismerete traditionális

lesz a fajoknál.

15. A vonulás csiráját szabálytalan kóborlások

alkották.

IC). Az eltévedt ritka vendégek jelensége oly

vonulásnak az eredménye, mely nem az útirá-

nyok mentén halad.

17. Ha eltévedt madarak idegen területeken

szaporítanak, ez a faj elterjedési körének kitá-

gulására vezet; szabályos vonulás mellett a

jelenlegi határok maradnak meg.

18. Ez a jelenség fejti meg a szkebb vagy

kitérj edettebb vonulás kérdését.

H). A vonulási útirányok is adhatnak alkalmat

Palmen .I.A.: «í'ber die Zugsstrassen der

Vögel.» Leipzig, ls7l). (Oiii foglanies liyttiiings-

wägar 1874.).

I . Das Ziehen ist ein Lewegungsphänomen.

"2. Zwei Momente kommen in Betraclit, das

zeitliche— Zugszeiten - und das räumliche —
Zugstrassen.

3. Die Vögel ziejien von den nördlichen Brüte-

stationen zu den sücUicheren längs bestimmter,

geogi'aiihisch begrenzter Strassen.

4. Neben und zwischen den Strassen zielien

die Vögel in der Kegel nicht.

5. Die Zugstrassen verlaufen in den liege!

isoliert und treffen höchstens in den ]ùid]mnk-

ten zusammen.

6. Die Individuen kehren im Frühjahre die-

selbe Zugslinie zurück, welche sie im Herbste

l)ezogen.

7. Ein Austausch der Individiu-n lindet auf

den Strassen nicht statt.

8. Über ungünstige Gegenden ziehen die

Vögel ohne Unterbrechung.

9. Die Totalanzahl der Individuen hängt von

der Frequenz der Art an den Ausgangspunkten

und von der Beschaffenheit des Weges ab.

1 0. Für die Brutzeit fallen die meisten Vö-

gel nicht imter dieselbe Kategorie wie für

den Zug.

II. Der Auflüuch kann gleichzeitig erfolgen,

im Zuge haben dann sämmtliche Individxien

die gleiche Ordnungsfolge, wie in der Brütezone:

Nacheinanderzug ; oder es brechen die nörd-

lichen früher auf: — Vorüberzug.

12. Die ererbte Organisation ermöglicht den

Zug, ruft ihn aber nicht hervor.

13. Der Zugsinstinkt hängt theils von der

körperlichen, theils von der traditionellen He-

redität ab.

14. Die Kenntniss der Strasse wird liei den

Arten traditionell.

15. Die Anfänge des Ziehens entstanden aus

unregelmässigem Streichen.

16. Die Erscheinung der Irrgäste ist das End-

resultat eines nicht längs der Strassen verlau-

fenden Zuges.

17. Pflanzen sich Irrgäste in fremden Landen

fort so führt dies zu einer Erweiterung der Ai-t-

grenzen ; die regulären Züge belassen die momen-

tanen Grenzen.

18. Durch diese Erscheinung werden abbre-

viirte und prolongierte Züge erklärt.

r.t. Auch Zugstrassen können Anstoss zur
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formák alakulására: ilyen formák létrejöttüket

rendetlen vonulásnak köszönik.

A ii>i't.liO(h(s (Inii/aiinz : 2(). Érkezési dátumok

biztos eredményt alig szolgáltathatnak, feldol-

gozásuk a legszigorúbb kritikát követeli.

'2
1 . Külömböz helyekrl ered adatok csupán

akkor vethetk egymással íissze, lm azonos évek-

bl valók.

22. Tyjiikus sorozat az olyan, a mely közép-

számokból alkotott idpontok szakadatlan sorá-

ból alakúi.

Sewertzow N. dr, : «Etudes sur le passage des

oiseaux dans l'Asie Centrale, part, par le Per-

ghanah et le Pamir». 1875.

1. ]\Iin(len fajnak megvan a maga külön út-

vonala.

2. Vonulás közben a madarak nekik épen

meg nem felel helyeken is tartózkodnak.

3. Vonulási útiránynak földszalagot nevezünk,

a melyen a madárfajok sokkal nagyobb számban

mutatkoznak, mint az ily útirányok közt elterül

részeken.

4. Minden útvonalat oly tömegesen és elször

átvonuló madarak jellemzik, a melyek ott sem

nem fészkelnek, sem át nem telelnek.

5. A magas hegA'ségeket lakó madai-ak ebben

a vonulásban nem vesznek részt, hanem a völ-

gyekbe húzódnak.

6. Khangai-tól keletre az egész vonulás Chiná-

nak tart.

7. A Közép-Ázsiában egymás mellé szorult

útirányok északfelé szétválnak s keresztezik is

egymást.

Wallace li. : «Die geographische Verbreitung

derThiere... 1876.

1. Az idjárás nem gyakorol lényeges hatást

a vonulásra.

2. A tavaszi vonulás ingadozásai legfeljebb

14 napot tesznek ki.

3. Az öregebb madarak messzebb mennek

dél felé, mint a fiatalok.

4. A vonulás egj' oly idbl maradt ránk, a

mikor a Földközi tenger még nem volt meg.

8. A Földközi tengert a madarak csak egyes

helyeken lépik át,-ú. m. : Gibraltár, Sicilia,

Málta és a jóni szigeteknél.

Weissmatin Aug. dr. : Über das Wandern der

Vögel". Samml. gem. wissensch. Vorträge,

herausg. v. PiUd. Wirchow u. Fe. v. Holzf.ndorf

Berhn, 1878. XIII. Ser. Heft 291.

1. A vonulási jelenség lényegével immár tisz-

tában vagvunk.

Fonnenliildung geben; solche Formen entstehen

durch unregelmässige Züge.

Zur McUmic.

20. Ankunftsdaten liefern kaum sichere Re-

sultate, sie sind höchst kritisch zu bearbeiten.

21. Von verschiedenen Punkten stammende

Daten sind erst dann i-(iinmensurabel wenn sie

denselben Jalin n > nKtainmen.

22. Eine t^pisclie Üeilie ist eine ununter-

brochene Reihe von aus Mitteldaten gebildeten

Zeitpunkten.

Sewertzow N. Dr.: «Etudes sur la passage

des oiseaux dans l'Asie-Centrale, part, par le

Ferghanah et le Pamir. 1 875.

1. -Tede Art zieht ihre eigene Strasse.

2. Auf dem Zuge halten sich die Vögel auch

an ganz ungeeigneten Orten auf.

3. Die Zugstrassen sind Terrainstreifen wo
die Vogelarten in grösserer Zahl erscheinen, als

auf dem zwischenliegenden Terrain.

4. Alle Strassen sind durch eine Masse erster

Durclizügler charakterisiert, welche dort weder

nisten, noch überwintern.

5. Die Hochgebirgsvögel nehmen an diesen

Zügen nicht theil, sondern streichen in die

Thäler.

6. Ostwärts von Khangai ist der ganze Zug
nach China gerichtet.

7. Im Norden dehnen sich die in Centralasien

zusammengedrängten Strassen aus und kreu-

zen sich auch.

Wallace, R. : «Die geographische Verbreitung

derThiere... 1876.

1. Das Wetter übt keinen wesentlichen Ein-

fluss auf den Zug aus.

2. Die Schwankung beim Frühlingszuge be-

trägt nur 14 Tage.

3. Die alten Vögel ziehen weiter nach Süden

als die jungen.

4. Die Wanderungen rühren von einer Zeit

her, wo das Mittelländische-Meer noch nicht

vorhanden war.

5. Das MitteUändische-]\ieer wird nur an ge-

wissen Stellen überflogen, als : (übraltar, Sici-

lien, Malta, .Jonische Inseln.

Weissmann Aug. Dr. : «Üoer das Wandern

der Vögel.» Smmlg. gem. wiss nach. Vorti-äge,

herausg. von Rud. Virchow und Fr. v. Holzen-

dorff. Berlin, 1878. XIII. Ser. Heft 2;)1.

1. Die Erscheinung des Zugsphänomens ist

ihrem Wesen nach schon erkannt.
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2. A niiiilarak egy oly ösztön liiitása alatt vo-

nulnak, a i7iely eredetileg a kí'ilioilásból fejl-

dött ki.

3. Csakis azok a madarak vonulnak, a melyek

helyváltoztatás nélkül nem tarthatnák fenn ma-

gukat.

4. A madaraknak a vonulást el kell tanulniok ;

a vonulókat öreg, tapasztalt egyedek vezetik.

5. A madarak megszabott útvonalakon halad-

nak. Az útvonalak azok az srégi utak, a melye-

ken a madarak észak felé elterjedtek.

G. A Földközi tengernek csakis bizonyos pont-

jain történ átrepülése, oly geológiai korszakból

maradt ránk, a mikor a tengert gátszerü föld-

szalagok még több medenczére osztották.

7. A madárral, az igen nagyfokú tájékozási

tehetség már vele születik : mindig már ösmcrt

vidékek felé röpülnek.

8. A vonuló madarak útirányuk minden rész-

letét pontosan ismerik, s attól önkényt sohasem

válnak el.

9. A vonuló madaraknak éles megfigyel ké-

pessége, éles szeme, s pompás helyismerete van,

melyet a gyakorlat fejlesztett ki.

10. A vonulás úgj' jött létre, hogy olyan terü-

leteket is benépesített a madárság, a melyek

csupán az év egy részében nyújthatnak élelmet.

1 1

.

A benépesítés csak lassan ment végbe, a

kiváltképen a jégkorszak óta; iránya D -É-i

volt.

1^. A fajok lassú elnyomulása közben fej-

ldtek ki a tulajdonképeni vonuláshoz szükséges

tulajdonságok, mindig és mindig tökéletesebben.

Homeyer E. von: «Die Wanderungen der

Vögel, mit Rücksicht auf die ^üge der Säuge-

thiere, Fische und Insecten.» 1881.

1. A madarak nem vonulnak élesen határolt

útvonalakon, hanem egv'enletesen terjeszkednek

legyezszerüen foglalva el nagy területeket.

-2. A madarak fizí'llrl vonulnak.

3. A madarak az idjárást bizonyos mértékig

megérzik.

4. A legt öl il) kis madár alkonyatkor, a nagyok

nappal s a parti madarak éjjel vonulnak.

2. Die V(igel stehen unter dein I'liiitlnsse

eines Triebes, welcher aus dein Streichen ur-

sprünglich entwickelt wurde.

3. Nur solche Vögel wandern, welche ohne

Ortswechsel nicht bestehen können.

4. Die Vögel lernen das Wandern ; die Scharen

ziehen unter Anführung alter, erfahrener Vögel,

welche an der Spitze des Zuges fliegen.

5. Die Vögel verfolgen bestimmte Zugstrassen.

Die Zugstrassen sind die uralten Wege, auf

welchen sich die Vilgel nach Norden verl)rei-

teten.

6. Das l'l)ertiiegen des ]\Iittelmeeresan gewis-

sen Stellen stammt aus der geologischen Periode,

als das Mittelmeer noch durch Landbrücken in

mehrere Becken getheilt war.

7. Die Vögel bringen einen hohen Grad von

Orientierungsgabe schon mit auf die Welt: sie

ricliten ihren Flug nach ilnien schon bekannten

Örtlichkeiten.

I

8. Die ziehenden Vögel kennen alle Einzeln-

heiten ihrer Strasse genau und verlassen die-

selbe freiwillig nie.

9. Die Zugvögel haben ein feines Beol)ach-

' tiingsvermögen, scharfes Auge und ausgezeich-

netes Ortsgedächtniss, welches durch Übung

gesteigert wurde.

10. Das Ziehen entstand, weil auch solche

Länder von Vögeln besetzt wurden, welche nur

einen Theil des .Jahres hindurch Nahrung liefern

können.

11. Die Besiedeluug hat nur allmählig, be-

I sonders seit der Eiszeit von Süden nach Norden

1

stattgefunden.

Í 1 2. Während des langsamen Vorrückens der

Ai-ten entwickelten sich die für das eigentliche

Wandern nötigen Eigenschaften in immer

• grösserer Vollkommenheit.

! Homeyer, E. V. : «Die Wanderungen der Vögel

mit Rücksicht auf die Züge der Säugethiere,

Fische und Insecten.» 1881.

1

.

Die Vögel ziehen nicht längs bestimmten,

scharf begrenzten Strassen, sondern verbreiten

sich gleichmässig, fächerförmig über weite

Strecken.

2. Die Vögel ziehen wesentlich mit dem

Winde.

3. Die Vögel besitzen ein gewisses Vorgefühl

für die Witterung.

4. Die meisten Kleinvögel sind Diimmerungs-,

die grossen Tag-, die Strandvögel Nachtwan-

derer.
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5. A vonulás rendszerint nnftv magassáííliíin

megy végbe.
|

(i. A vonulásban elrsök, f- és ntíivonulás

különböztethet meg.

7. Fiatalok és öregek st gyakran az ivarok

( J , d" ) is külön vonulnak.

>S. Vezetk nincsenek.

í). Csakis áthághatatlan akadályok okoznak

eltérést vagy torlódást.

10. A fvonulás után, visszavonub'is in;ir többé

nem következik be.

11. Vannak rendes és n-ndkiviili szállások

(pihenhelyek).

12. A vonulást az idjárás nagyon befolyá-

solja.

13. A madarak ilimatologiai szempontljól

megegyez vidékeken majdnem egyidlien jelen-

nek meg.

14. A vonulási ösztön velökszületett és nem
eltanult tulajdonság.

15. Indulás eltt sok faj gyülekez szállásokon

várja össze egymást.

IC. A vonuló madár mindig eredeti lakó-

helyére tér vissza.

17. A madarak helyi s tájékozási ismerete

igen nagy.

18. .\ vonulás alapokai következk :

(i) hfok s légáramlások :

II) világosság ;

r) táplálék ;

d) fajfenntartás és honvágj- ;

e) hajlam a társaséletre.

1 9. Érkezési és elköltözési dátumok önmaguk-

ban a kérdés megoldására még nem elégségesek ;

ahhoz még az állandó és helyi változatok pon-

tos ismerete is szükséges.

20. Bevándorlásról, vagy bizonyos fajok elö-

nj'omulásáról szó sincs.

21. «Eltévedt madarak» ú. n. «ritka vendé-

geki> csupán egyes 1,'t'vcssé megfigyelt fajok

egyedei, s mint fogalom, meg nem állanak.

:22. A vonulás iránya nem mindenütt ugyanaz.

i23. Az ingadozás normális években lényeg-

telen.

24. A költhely a madár igazi hazája.

25. Alkalmas fészkel helyet keresend, min-

den faj tesz tájékozódó vonulást.

26. Olyan fajok, a melyeknek állandó helyi

változataik vaunak, legalkalmasabbak a meg-

figyelésre.

27. Futva és úszva végzett vonulás nincs.

5. Gewöhnlich geschieht der Zug sehr hoch.

(). Der Zug zerfällt in Vortrab, Haupt- und

Nachzug.

7. Junge und alte oft auch (ieschlechter wan-

dern getrennt.

S. Führerschaft existiert nicht.

',). Nur unüberwindliche Hindei-nisse bewirken

Abweichungen und Stauungen.

10. Nach dem Hauptzug erfolgt kein Rückzug

mehr.

11. Es giebt regelmässige und unregelmässige

Eaststationen.

12. Die Wanderungen werden wesentlich

durch die Witterung beeinflusst cfr. 3.

13. Die Vögel erscheinen fast gleichzeitig in

Gegenden, welche climatisch gleich sind.

14. Der Wanderungstrieb ist angeboren, nicht

anerzogen.

15. Vor Antritt des Zuges ziehen sich viele

Arten auf Sammelstationen zusammen.

] 6. Der Vogel kehrt vom Zuge stets auf den-

selben Platz zurück.

17. Die Vögel besitzen starken Orts- und

llichtsinn.

IS. Grundursachen des Zuges:

a) Wärme und Luftströmungen :

/>; Licht;

() Nahrung
;

<i) Fortpflanzungs und Heimatstrieb.

p) Geselligkeit.

1 9. Ankunfts und Abzugsdaten genügen allein

nicht zur völligen Lösung des Problems : es ge-

hört dazu eine genaue Kenntniss der constanten

und localen Varietäten.

20. Einwandern oder \'orrücken gewisser

Arten giebt es nicht.

21. Irrgäste sind schlecht Iteoliacbti-te Arten,

eigentlich Ei-findungen.

22. Die Zugsrichtung ist nicht ül)erall die-

selbe.

23. Die Schwankung ist in normalen .Talireu

gering.

24. Die 13rutgegend ist die wahre Heimat des

Vogels.

25. Zum Auffinden geeigneter Brutorte unter-

nehmen alle Arten Becognoscierungszüge.

2C>. Arten, welche constante locale Varietäten

bilden, eignen sich am meisten zur Beobachtung.

27. Laufende und schwimmende Wanderun-

gen finden nicht statt.
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Parker ITk.nuy : On niditication and ini,m-ati(m

in N. W. Ceylon. Ihis, 1883.

1. A költés ideje és helye a táplálék, és biz-

tonság, de még inkáid) az évszak és climáté)!

i'iigg-

2. A vonulás oka a h táplálék utáni vágy.

3. 2000 év elég, a vonulás állandósítására.

4. Az a SEEBOHM-féle törvény, hogy minden

madár hidegebb clima alatt költ. mint a miuöt

vomilás alatt érint - nincs kivétel nélkül.

•ö. A madár költhelye nem szükségképpen

származási helye is.

Menzbier M. : " Die Zugstrassen der Vögel

im europaeischen Russland. » Bull, de la Soc.

Imp. d. Nat. de Moscau, Ann. 1886. Nr. 2.

1. Csupán két fkategoriába sorolható útvona-

lakatfogadhatunk el ; ú.m. : »vise marináé litora-

les» és «vise subeontinentales" ;a «viEe submarino

littorales» csupán átmeneti jelentséggel bimak.

2. Minden faj a maga útján halad, s a mit a

biológusok vonulási útnak neveznek, semmi

egyéb, mint több faj útvonalának történetes

egyesülése egész kiterjedésük kisebb vagy na-

gyobb részén.

3. Magát a vonulás jelenségét a táplálkozás

feltételei okozzák, az útvonalak pedig létrejöttü-

ket a fajok terjeszkedésének, a táplálkozási és

hegy és vizrajzi viszonyoknak köszönik.

4. A költhelyek befolyással vannak a faj

vonulási útvonalaira, de nem kizárólag s nem

is minden fajnál ez szabja meg : a legtöbl) száraz-

földi madárnál az állomások változtatása —
vonulás közben — egészen normális jelenségnek

tekintend.

5. Az útvonalak idvel megváltoznak még

pedig vagy a faj elterjedési viszonyainak, vagy

pedig a hegy- és vizrajzi viszonyoknak változá-

sától függleg.

C. Egj^ és ugyanazon faj

nem mindig vonul ugj'anazon az útvonalon
;

vannak esetek a mikor ez a különbség egy és

ugv^anazon útvonalon — szszel és tavaszszal —
csupán a vonuló egyedek száma szerint jut ki-

fejezésre.

7. A vonulás jelenségeinél nem utolsó szerepet

játszik az utánzás, a mennyiben egyik faj követi

Parker, Hknhv : .^On nidilication and migra-

tion in N\V. Ceylon.» Ibis. 1883.

1. Zeit und Ort des Bratens werden durch

Nahrung und Sicherheit und noch mehr durch

•Tahreszeit und Clima bedingt.

2. Die Ursache des Zuges ist die Siulit nacii

reichlicher Nahnang.

3. Zweitausend .Jahre genügen um den Zug zu

stabilisieren.

4. Das von Seebohm aufgestellte Gesetz, wor-

naeh jeder Zugvogel in einem kältereu Clima

brütet als jenes der Orte ist, welche er auf dem
Zuge berührt, kennt Ausnahmen.

">. Der Brutort ist nicht notwendigerweise

der Stammort des Vogels.

Menzbier, M. : «Die Zugstrassen der Vögel

im europäischen Eussland.» Bull, de la Soc.

Imp. des Nat. de Moscou. Ann. 1886. Nr. 2.

1. Man kann nur zwei gi'osse Kategorien der

Zugstrassen anerkennen : viae marinee litorales

und viae subcontinentales ; viae submarino litto-

rales haben die Bedeutung einer Übergangs-

kategorie.

2. Jede Art zieht ihres eigenen Weges und

das, was die Biologen eine Zugstrasse nennen

ist nur ein Zusammenfallen der Zugstrassen

einiger Arten auf einer kleineren oder grösseren

Strecke ihrer Ausdehnung.

3. Die Erscheinung des Zuges wird durch die

Bedingungen des Futtererwerbes, die Zugstrassen

durch die Geschichte der Ausbreitung der Ai-t,

die Fütterungs und oro-hydrographischen Be-

dingungen liei-vorgerufen.

4. Die Brutstationen üben einen Einfluss auf

die Zugstrasse der Ai't aus ; aber keinen aus-

schliesslichen und nicht für alle Arten ; für die

Mehrzahl der Continentalvögel muss der Wech-

sel der Stationen beim Zuge für eine normale

Ei-scheinung genommen werden.

5. Die Zugstrassen verändern sich mit der

Zeit, entweder im Zusammenhange mit der Ver-

änderung in der Verbreitung der Ari, oder im

Zusammenhange mit der Veränderung der oro-

hydrographischen Bedingungen.

6. Die Wege des Herbstzuges und des Früh-

lingszuges der Art fallen nicht immer zusam-

men ; in einigen Fällen spricht sich der Unter-

schied zwischen dem Frühlings und Herbßtzuge

auf einem und demselben Wege durch die ver-

schiedene Zahl der Zugsindividuen aus.

7. In der Ei-scheinung der Züge spielt eine

nicht unwichtige Piollc die Nachahmung, wie
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a másikat, s külömböz fajok fiataljai egy

seregbe egyesülnek : továhliá a liasonlatosság a

tollazatra nézve . . . sth.

8. Az útvonalak öröklött ismerete és az egy-

mást követ generatiók tapasztalatai helyenkint

az eredeti útvonalak megrövidülését okozzák, s

az útvonalak jellege egyszer útiriinyokra redu-

kálódik.

'.). Az útvonalak jellegét nem csujiáu a vonuló

alakok adják meg. hanem a nyáaú és téli tartóz-

kodók váltakozása is, a mi összefüggésben van

a vidék jellegével s a táplálékszerzés feltéte-

leivel.

10. A táplálékszerzés feltételein beálló válto-

zások a madarak periodikus megjelenéseit is

megváltoztatják, a mire például szolgálhat az,

hogy egj' vonuló madár állandóvá válhatik és

viszont.

Tristram, Canon. Rev.: «The polar origin of

life considered in its bearing on the distriV)ution

and migration of Birds.» Ibis 1888.

1. Minden madár tartózkodási körének északi

részein költ.

2. Ugyanazok a madarak, a melyek költés

kedvéért magasabhra mennek észak felé, — akár

fajokról, akár egyedekrl van szó — mintegy

kiegyenlitésül mélyebbre mennek déli irányban.

3. Minden északnak irányuló vonulás a

költés kedveért, s minden délnek tartó — a táp-

lálék és melegért történik.

4. Az útvonalak a fajok sokfélesége szerint

különbözk : s gyakran keresztezik egymást.

5. A tropikus zónák madarai nem vonulnak ;

ezek költésre a magasabl) hegyekre húzódnak s

télire a völgyekl)e jönnek vissza.

Seebohm Henkt : «The geographical distrilm-

tion of the C'haradriide (Preface) 1888.

1 . Az északi hamisphœra madarai mind elter-

jedési körük északi részein költenek ; s a hemi-

sphíeráktól eltekintve : minden madár hidegebb

vidéken költ, mint a mink azok a területek, a

melyeket vonulás közben érintenek.

2. Minél magasabbra megy egy madár nya-

ralni, annál delilili tájakon telel.

Aquila. Yl.

wenn die Verfolgung der einen Ai'ten durch die

anderen, das Versammeln zu Herden der jun-

gen Vögel verschiedener Arten, die Ahnliclikeit

der Färbung u. s. w.

8. Die ererbte Kenntniss der Zugstrassen und

die Erfahrung der einander allmälig folgenden

Generationen führen in einigen Gegenden zur

Verkürzung der ursprünglichen Zugstrassen,

reducieren die Zugstrassen auf bloss Ijestimmte

Zugsrichtung.

Í). Die Charakteristik der Zugstrasseu wird

bestimmt nicht nur durch die ziehenden Formen

sondern auch durch die Ablösung der Sommer
und Winterbevölkerung, was im Zusammen-

hang mit dem Charakter der Gegend und den

Bedingungen des Futtererwerbes steht.

10. Die Veränderungen in den Bechngungen

des Futtererwerbes führen auch Veränderungen

im periodischen Erscheinen der Vögel, nach

sich wozu als einzelnes Beispiel der Über-

gang eines Zugvogels in einen Standvogel und

umgekehrt dienen kann.

Tristram, Canon Rev. Ibis. 1888.: «The polar

origin of life considered in its bearing on the

distribution and migration of Birds. »

1

.

Jeder Vogel brütet im nördlichen Theil

seines Aufenthaltsortes.

2. Jene Vögel, welche des Brütens wegen hö-

her nach Norden ziehen — gleichviel ob Arten

oder Individuen — ziehen ausgleichshalber tie-

fer nach Süden.

3. Jeder Zug nach Norden wird durcii das

Brüten ;
jeder nach dem Süden führende wird

durch die Nahrung und Wärme bedingt.

4. Die Zugstrassen sind den verschiedenen

Arten gemäss sehr verschieden : sie kreuzen

sich oft.

5. Die Brutvögel der tropischen Zone ziehen

nicht ; sie begeben sich des Brütens wegen auf

Höhen und kehren für den Winter in die Nie-

dernngeu zurück.

Seebohm, Henry : «The geographical distri-

bution of the Charadriide iPreface). 1888.

1. Auf der nördlichen Hemisphäre brüten

alle Zugvögel am nördlichsten Rande ihres

Zugsgebietes ; abgesehen von der Hemisphäre,

brütet jeder Zugvogel in einem kälteren Clima

als jenes der Orte ist, welche der Vogel auf dem

Zuge besucht.

2. Je höher nach Norden der Vogel im Som-

mer zieht, desto südlicher geht er für die Win^

I terszeit.
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Gaetke H.: oDie Vogehvaitc Helgoland .1

Braunschweig 1891.

1. Megkülönböztetünk tavaszi vonulást, me-

lyet :

a) kényelmesebb utakhoz való hajlani hiiiuya,

II) pihenési hajlam hiánya s

() a tovavonulásra ösztökél nyugtalanság és

sietség jellemez. Ok a faj fenntartási ösztön.

2. Ismerünk továbbá szi vonulást, melynél a

tavaszi vonulást jellemz momentumok teljesen

hiányzanak.

3. Az útvonalak a két évszakV)an nem ugyan-

azok.

4. A vonulás megíigj'elhetsége normális vi-

szonyok között érzékeink körén kívül esik.

5. Csupán zavaró körülmények— idjárás —
következtében nyerhetünk betekintést a jelenség

kis töredékeibe.

6. A vonulási repülés sebessége óriási, s 53

kmt érhet el óránkint.

7. A vonulás magassága ca. 25—35000 láb

lehet.

8. A madarak azt a légréteget választják, a

vonulásra, a mely a legalkalmasal)!) : így a lég-

áramlatokat is.

9. A megfelel légrétegek és légáramok meg-

ismerése nagy érzékenységrl tanúskodik.

10. A vonulást vezérl öregekrl szóló tan

meg nem állhat.

11. A korok szerinti különválás azonban

fennáll még pedig :

a) tavaszszal az öregek jönnek elbb
;

h) szszel pedig a fiatalok kezdik a vonulást.

1 2. Útvonalak nincsenek, csupán "útirányok» .

13. A vonulás nem kóborlásból és öröklésbl

fejldött.

14. A madarak czélszeren, tehát ösztön-

szeren cselekesznek.

15. A vonulás arczvonala megfelel az elterje-

désnek.

Martorelli, Giacinto Prof., «Le mute regres-

sive delli Ffolli migranti etc.» 1892.

1. A hel\ \:iltn/t:itiis(iknak az a könnysége, a

melyre a niailaïak testalkatuknál fogva mintegj'

teremtve vannak, volt oka a vándorolgatásoknak,

melyek utóbb szabályszervé s nagyszabásúvá

váltak.

2. Az arctikus régiókban századokon át tartó

lehlés, vagj' egy a speciális jégkorban létrejött

változás tagadhatlunul nagy hatást gyakorolt

Gaetke, H. «Die Vogelwarte Helgoland.»

Braunschweig. I S!)l

.

l.'Es giebt einen Frühlingszug. welcher cha-

rakterisiert ist durch

11) Mangel an Neigung für l)e(iucmere

Wege.

I>) Mangel an Neigung Piast zu halten,

() Unruhe und Hast im Weiterziehen.

Die Ursache ist der Fortpflanzungstrieb.

2. Es giebt einen Herbstzug, wo die der Früh-

lingszug charakterisirenden Momente fehlen.

3. Die Wege sind in beiden Jahreszeiten nicht

dieselben.

4. Der Zug unter normalen Verhältnissen

entrückt sich der sinnlichen Wahrnehmung.

5. Störende Einflüsse — Witterung - gestat-

ten den Einblick in Bruchstücke des Phä-

nomens.

(). Der Zugflug ist von reissender Schnellig-

keit, bis 53 geogr. Meilen in der Stunde.

7. Der Zugflug kann in einer Höhe von

25—35000 Fuss stattfinden.

8. Die Vögel wählen jene Luftschichten, wel-

che für der Zug die geeignetesten sind ; ebenso

geeignete Strömungen.

9. Das Treffen der geeignetesten Luftschich-

ten und Strömungen deutet auf grosse Sensi-

bihtät.

10. Die Führerschaft durch alten Individuen

besteht nicht.

1 1

.

Die getrennte Zugsordnuug nach Alter

besteht u. z.

11) Im Frühjahr kommen vorerst die Al-

ten au.

h) Im Herst beginnen die Jungen den Zug.

1 2. Es giebt keine Zugstrassen, sondern Zugs-

richtungen.

13. Der Zug entwickelte sich nicht aus Irr-

zügen und Vererbung.

14. Die Vögel handeln zweckentsprechend

somit instinctiv.

1 5. Die Zugsfront entspricht dem Brutgebiete.

Martorelli Giacinto, Prof.: "Le mute regres-

sive delli Ucelli migranti etc.» 1892.

1

.

Die Leichtigkeit der Ortsveränderung, für

welche die Vögel auf Grund ihres Körperbaues

praedisponirt sind, war die Ursache der Wande-

rungen, welche regelmässig und erblich wurden.

2. Die in der arktischen Region durch Jahr-

hunderte hindurch andauernde Abkühlung oder

eine durch specielle Eiszeit entstandene Ver-

änderung übten unstreitig einen gewaltigen
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a mailaiak elterjedésére és sz!unl)eli eloszlá-

sára.

4. A hmérsék l>ef()lyása lénvefítelen í» vonu-

lásra, mely szerint inkább a tá]ilálkozás és az

(intVnntartás kényszerében gyökerezik.

A jelenleg vonulónak ismert fajok

olyan nagj', hogy nem annyira kivételt képez,

mint inkább szabályt.

5. A vonulás nem folytonos, s még egy és

ugyanazon faj egyedeinél sem egyforma.

G. A vonulás változatai szoros összefüggésben

vannak a madai-ak vonulási sajátságaival s

azon teriiletekkel, a melyeken megfordulnak.

7. Legtöbb vonuló madárfaj színezete — leg-

alább a mi hemisphaeránkon - vagy egyáltalán

csak kevéssé feltn, vagy pedig csupán a vonu-

lás befejeztével már a költhelyeken lesz fel-

tnvé.
8. Ha egy és ugyanazon fajnál ivar szerint

lényeges színbeli eltérés vagyon, ezeknél az

ivarérett hímek színezete, még a téli tanyákra

való elindulás eltt, a csalódásig hasonlóvá lesz

a fiatal hímek tollazatához.

9. Azok a fajok, melyek az egyik hemisphseran

költenek, nem költenek a másikon, ellenben át-

rándulnak de csak nuífiodiii/aralníii'fi.

10. A vonulás, a melynek ezt a ketts nyara-

lást köszönik, viszi e madarakat a sarkköröktl

a kontinensek déli részeibe és viszont,

M . A trópusok alatt fészkel madarak vagy

egyáltalán nem, vagy csak igen korlátoltan vo-

nulnak.

12. Legtöbb, észak felé tartó vonulásnak vég-

czélja: a költés; a dél felé tartó vonulás okai

pedig a táplálék, meleg és fény.

13. Az a hely a hova egy adott faj költés vé-

gett vonul annak a fajnak nem szükségképen

szánnazási helye is.

14. Nem áll az, hogy a költés czéljából kivá-

lasztott területek, a vonulás alatt érintett terü-

letek között mindig a leghidegebb climával

bírnak.

15. Általában áll az, hogy azok a fajok és

egyedek, melyek magasra mennek északnak,

messze mennek dél felé is.

l(>. Sok id telik el, a míg a vonulások a fajok

i'lkülönitósét eredménvezik ; annál rövidebb id

Eintluss auf die Distribution und Differenzie-

rung der Yögel aus.

3. Die Temperatur übt keinen entscheidenden

Einfluss auf den Zug aus, derselbe basiert auf

der Notwendigkeit der Ernährung und der

Sicherheit.

4. Die Anzahl der gegenwärtig ziehenden

Vögel ist so bedeutend, dass wir den Zug eher

als Regel, wie als Ausnahme halten dürfen.

5. Der Zug ist nicht beständig und erfolg-t

auch bei den Individuen ein und derselben Art

nicht gleichmässig.

(). Die Variationen des Zuges stehen mit den

Zugsgewohnheiten der Vögel und jenen Örtlich-

keiten, welche sie aufsuchen in engster Ver-

bindung.

7. Die Färbung der Zugvögel ist bei der gros-

sen Mehrzahl derselben — wenigstens auf un-

serer Hemisphäre— entweder wenig auffallend,

oder es wird dieselbe erst nach Beenfligung des

Zuges zum Brutorte auffälhg.

8. Wenn zwischen den Geschlechtern ein und

derselben Art ein bedeutender Unterschied in

der Färbung besteht, so wird die Färbung der

fortptlanzungsfähigen Männchen noch vor dem
Aufbruche zum Winterquartier jener der jungen

Männchen zum verwechseln ähnlich.

9. Die auf der einen Hemisphäre brütenden

Vögel brüten nicht auf der anderen, begeben

sich jedoch auf letztere im zii'cilc» Sonnncr.

10. Der ZuK, mlMloe .lessen sie die Wohltha-

ten dieses zweitaelien Sommers geniessen, führt

diese Vögel aus der arktischen Region in die

südlichen Theile der Continente und umgekehrt.

1 1. Die in den Tropen brütenden Vögel zie-

hen entweder gar nicht, oder nur in höchst be-

schränktem Grade.

12. Beim grössten Theile des nach Norden

führenden Zuges ist das Ziel das Brutgeschäft,

beim Zuge nach Süden ist Nahrung, Wärme
und Licht die Ursache.

1 3. Der Ort, wohin eine gegebene Art behufs

Brut zieht, ist nicht notwendigerweise der

Stammort derselben.

1 4. Es trifft nicht immer zu, dass die behufs

Brut aufgesuchten Territorien unter den aufge-

suchten das kälteste Klima haben.

15. Im Allgemeinen gehen jene Arten oder

Individuen, welche hoch nach Norden ziehen

auch tief nach Süden.

J ü. Es verstreicht viel Zeit ehe die Wande-

rungen zur Differenzierung der Arten führen :



alatt képzdnek ki a vonulannak tölilié-kevéslilié

szeral)eszök módosulásai.

17. Egy és ugyanazon faj más-más coloniái

más-más útvonalakat követhetnek, a melyeknek

irányai egymást keresztezhetik is.

i 8. A tájékozási-ösztön nem csalhatatlan : do

a korral gyorsan fejldik, s tökéletesebb lesz.

19. A fiatalabb generátiót öregebb madarak

vezetik, a melyek az utat már megtették és

ismerik.

20. Ha ezek a fiatal madarak az öregektl

történetesen elszakadnak, csak nagy nehezen

találják el a helyes irányt ; innen van az, hogy

az «eltévedt madarak» legnagyobb része a fiatal

generatióból kerül ki.

Newton A. Prof. állította fel a « túltelítés .>

theoriáját (Überfüllnngstheorie), a mi annyit

jelent, hogj' a késbb érkez vonulók, az illet

terület túltelítésével kényszeritik a korál)l)an

érkezetteket a tovább vomilásra.

Ezekbl a szemelvényekbl láthatjuk, hogy

már a XlII-ik század koronás madarásza, II.

Frigyes császár a vonulásról olyan nézeteket

táplált, a melyek lényegében csak alig-alig tér-

nek el még a legmodernebb codificatióktól is.

Még azzal is, a mit Frigyes császár a madarak

iielérzetérlii mond, 9.* — az ujabb idk nem
egy codexeben újból és újból találkozunk, s

igazán nagyon kár, hogy a kéziratnak épen azok

a részei vesztek el, a melyek azokr-ól a területek-

rl — clima — szólnak, a hova a vonulók sze-

rinte mennek.

S most hadd következzék a codexek anyaga

Ijetürendben :

4/.Y(c/rí7y/o/,- ; megkerültetnek, Naumann (l.l; —
legyzhetetlenek akadályoznak, Homeyer 9.). —

Beiiépesífr'n ; a költ helyek B.-e délrl észak

felé történik ; Weissmann 1

1

.). —
Elérzet ; A madarak elre megérzik az id-

járást. Frigyes császár, 9.). — Idjárás iránt

elérzettél birnak, Brehm 14.)— Nagy érzékeny-

séggel birnak, Gaetke, 9.1. — Az idt elre meg-

* A comnientárbau és egyeztetébeii alkalmazott

számok, hivatkozott szerzk illet codexeinek egyes

líontjait és tételeit jelzik.

umso kürzere Zeit genügt für das Zustandekom-

men mehr-weniger auffallender ^Modificationen

des Zuges.

17. Die verschiedenen ziehenden Colonien

ein und derselben Art können verschiedene

Richtungen verfolgen und können sich deren

Wege auch ki'euzen.

18. Die Orientieningsgabo ist nicht intalli-

bel, sie entwickelt sich aber mit dem Alter

schnell und wird vollkommener.

19. Die junge Generation wird durch alte

Vögel geführt, welche den Weg schon gemacht

haben daher keimen.

20. Wenn these Jüngeren von den Alten zu-

fälligerweise abseits gerathen, finden sie den

richtigen Weg höchst schwer ; daher kommt es.

dass die Mehrzahl der Irrlinge der jungen Ge-

neration angehört.

Newton A. : Prof. Stellte die Überfüllungs-

hypothese auf, wornach che ankommemlen Zug-

vögel die schon angekommenen durch Ulier-

füllung des Gebietes verdrängen.

Wir sehen in dieser Zusammenstellung, dass

der gekrönte Auceps des XIII. Jahrhundertes.

Kaiser Friedeich der Zweite, über den Zug der

Vögel Ansichten hatte, welche sich dem Wesen

nach selbst von modernsten Cochficationen nicht

unterscheiden. Selbst das, was Kaiser Friedrich

Vorsehungskraft nennt, 9* — spiegelt in

manchem Codex neuer Zeit wieder und ist es

sehr zu bedauern, dass gerade jener Theil des

Manuscriptes verloren gieng, welcher über die

Territorien — Clima — abhandelte, wohin sich

die Zügler begaben.

Und nun mögen die Materien in alphabeti-

scher Ordnung folgen :

Alter und Gesrhlrrhl. Zieht oft besonders.

Gaetke 7.— Die Jungen rüsten sich besonders.

IÍAISER Friedrich 7.

Be^ieilehutii der Brutgebiete. Erfolgt von Süd

nach Nord. Weissmann 1 1.

BrüU'znrie. Befindet sich am nördlichen Bande

des Zugsgebietes. Seebohm 1. - Im Norden des

Aufenthaltsortes. Tristium 1. — Ist nicht not-

wendigerweise der kälteste Theil des Zugsgebie-

tes. Martorelli 14.

* Die im Commentar und der Vergleiclmug ange-

brachten Zahlen beziehen sich auf die Punkte oder

Paragraphen der Codices der angeführten Auetoren.
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érzik, HoMEYER 3.). — I'gy látszik elcrzettel

nem bírnak, Kessler I [.). — Idjóslásra alkal-

masak, Beehm 1().í.

Elönnoiindiís C'H //rr(///(/()(7</s; nincs, Homeyek

20.). A madarak tájékozódó útakiit tesznek,

HOJEEYEIÍ 25.).

Fi'jló'ilí's ; A vonuló madár állandó madárltól

vált azzá, Fájíer ö.). — A vonulás a kóborlásból

fejldött ki, Weissjunn 2.). — A vonuló madár

tulajdonsága a vándorlás folyamán fejldött ki,

Weissmaxn 12.1. — A vonulás a kóborlásból

fejldött ki, Palmen, 1-5.). — A vonulás nem
kóborlásból jött létre, hanem öröklött sajátság,

Gaetke, 13.). — Eltévedés nem létezik, HoMEYER,

21.). — A vonulási ösztön nem eltanult, hanem
veleszületett, Homeyer, 14.), lásd Weissm.\nn

12.). — Eltévedt vándorok terjesztik a fajt, s

teremthetnek új útvonalakat, Palmen Ki, 17.).-

Yonulási utak alkalmat adhatnak formák kelet-

kezésére, Palmen, 1 9.). - A madarak ezigányos

életmódja kiváltképen fontos a vonulásra,

Brehm, 1.1. - A vonuló madár átváltozhatik

állandóvá és viszont ; okozzák ezt a táplálkozás

feltételei, Menzbier, W.). — 2000 év elégséges,

Paeker, 3.). — Sok id múlik el addig, a mig a

vonulás a fajok subspeciíikus elkülönítésére ve-

zet, Martorelli, 16.). — A vonulás módosítására

kevesebb id is elégséges, Mabtorelli, 16.). —

FfNcAc/ó/íc/// mint a madár hazája ; nem szük-

ségkép származott a madár a jelenlegi fészkel-

helj'röl, Parker, 5.). — Nem szükségkép szár-

mazási helye az adott fajnak, Martorelli, 13.).—
A faj hazája, Homeyek, 24.). — Nem gyakorol

kizárólagos hatást a vonulásra, Menzbier 4.). —
A vonulásra hatással van, Gaetke, 15.) —

Földközi Ifiii/cr : A vonulás még a F. kelet-

kezése eltti idkl)ül maradt ránk, Wallace,

3.). — A F.-t csupán egyes helyeken repülik át,

Wallace, 4.). - Az átrepülés oly helyeken tör-

ténik, a hol régebben a tengert több medenczére

osztó földnyelvek voltak, Weissmann, 6.). —

Gi/nIfIkCzi'i Itfljii'k: A fiatalok indulás eltt

felgyülekeznek. Frigyes császár 7.). — Sok faj

összeverdik vonulás eltt, Frigyes császár 7.),

Hcüár ; Öreg madarak messzebb mennek délre

mint a fiatalok, Wallace, 3.). — Minél maga-

sabbra megy egy faj északnak, annál mélyebbre

megj' délnek is, Seebohm, 2.), Tristram, 2.),

Martorelli, 15.). —

BiKlarl als Heimat. Ist nicht notwendiger-

weise der Stammort der Art. Parker 5. — Ist

nicht notwendigerweise der Stammort der Art.

^Iartorelli 13. — Ist die Heimat der Art. Ho-

meyer 24. — Übt keinen ausschliesslichen Ein-

fluss auf den Zug. Menzbier 4. — Ülit einen

Eintiuss auf den Zug. Gaetke 15.

Eiiilri'fJ'cii. Erfolgt im Polarkreise bei Früh-

und Spätvögeln gleichzeitig. Middendoeff. 5.—
Die Ankunft der Arten an verschiedenen Punk-

ten ist ungleich. Kf.ssler ü. (Dieses ist kein

Widerspruch). — Die Vögel erscheinen fast

gleichzeitig in Gegenden, welche chmatiscli

gleich sind. Homeyer 13.

EiilicickcIuiK/. Der Zugvogel entstand aus

dem Standvogel. Faber 5. — Der Zug entwickelte

sich aus dem Streichen. Weissmann 2. — Die

Eigenschaften des Zugvogels entwickelten sich

während des Wanderns. Weissmann 12. — Der

Zug entwickelte sich aus dem Streichen.

Palmen 16. — Der Zug entstammt nicht Irrzü-

gen sondern wurde ererbt. Gaetke 13. — Irr-

züge giebt es nicht. Homeyer 21. - Der Wan-

derungstrieb ist angeboren, nicht anerzogen.

Homeyer 14. vgl. Weissilínn 12. — IiTgäste

breiten die Ai't aus und können neue Zugstras-

sen kreirén. Palmen 17, 18. — Zugstrassen

können Anstoss zur Formenbildung geben.

Palmen 20. — Das zigeunerartige Leben ist für

den Zug wichtig. Brehm 1 .— Aus dem Zugvogel

kann ein Standvogel und umgekehrt entstehen.

Ursache che Bedingungen des Futtererwerbes.

Menzbier 10. — Es genügen 2000 Jahre um
den Zug zu stabilisieren. Parker 3. — Es ver-

streicht viel Zeit, ehe die Wanderungen zur

Differenzierung der Art führen. Mabtorelli 16.

—

Für che Modification des Zuges genügt eine

kürzere Zeit. Martorelli 16.

Füln-eysrluift durch erfahrene alte Vögel

Besteht. Weiss!VL4.nn 4. — Besteht. Martorelli

19. — Besteht irichl. Gaetke 10.

Grund des Zuijes. Nahrung und Temperatur.

Kaiser Friedrich 6. — Hunger und Liebe.

Brehm E. A. 1. — Nahrung. Weissslínn 10. —
Sucht nach reichlicher Nahrung. Parker 2. —
Ei-nährung und Sicherheit. Mabtorelli 3. —
Futtererwerb. Menzbier 3. — Leichtigkeit der

Ortsveränderung. Martorelli 1. — Nach Nor-

den das Brüten, nach Süden die Nahrung. Mar-

torelli 12, Tristram 3, vgl. Kaiser Friedrich

G. — Wärme, Licht, Nahrung, Fortpflanzung,

Heimat, Geselligkeit, Luftströmung. Homeyek
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H.-ük van, Homeyer, 17.). Lásd «ösztön». —
Idö, (vonvilási —) ; A madarak hidegebb vidék-

i'l — melegebbre és viszont vonulnak, (passa-

gium et reditus), Feigtes császár, 1 .). — Tavaszi

és szi vonulás van, Gaetke, 1.) 2.). —

liánU : A vonulásra hatással van, Frigyes

császár, 10.), Gaetkk. 5.). — Nagyon befoly reá,

K.jAERBÖLLiNG, 2.). - - Lényeges befolyással van,

Homeyer, 12.). — Igen befolyásolja a vonulást,

Kessler, 4.) 5.). — Semmi hatással nincs rá,

Maetorelli, 3.). —
Iníi/y (a vonulás — a); D-^E, Ny—>K,

DNy-»- ÉK, ÉK -^ DNy. é. i. t. — Folyók és

tengei-partok irányítják, Hedglin, 3.Ì. — Partok

és szigetek befolyásolják, Kjabrbölling, 1.). -

Folyók és völgyek irányítják, Brehm E. A., ±). —
A folyamokat keresztezi is. Kessler, 1.). —

Késlelteti : a magasság s a nagyobb távolság,

MlDDENDORFF, 3.) 4.). —
Kóborlás ; A hegyekrl a völgj'ekbe. Frigyes

császár, 7.). — A trópusok alatt a hegyekrl a

völgyekbe, vonulást helyettesít, Tristram, 5.),

Martoheij.i, I l.í.

Kiiiti'i Iriillctel.' : A vouulási kör legészakibb

részein vannak, Seebohm, 1.). — A tartózkodási

kör északi részén, Tristram, 1 .). - Nem követ-

kezés, hogy szükségkép a vonulási kör leghide-

gebb részén legyen, Martorelli, 14.). —
Kor és nem ; Gyakran elkülönítve vonul,

Gaetke, 7.). — A fiatalok külön gyülekeznek,

Frigyes császár, 7.).
-

Lényeij (a vonulás — e) ; A madárnak vonu-

lási ösztöne van és honvágyat érez, Faber, 1.).
—

A vonulási ösztön nem eltanult, hanem vele-

született tulajdonság, Homeyer, 14.). — Öröklött

tulajdon, Palmen, 13.). Martorelli, !.).
—

A madarak a vonulást úgy tanulják, Weiss-

mann, 4.). —
Magasnáfi ; Igen nagy, Brehm, 5.). Homeyer,

5.). — 25—35000 láb, Gaetke, 7.). —
Megérkezés ; A Sarkkörben korai és kései vo-

nuló fajnál egy idre esik, Middendorff, 5.). —
Különböz helyeken más és más. Iíessler, 6.).

(Ez nem ellenmondás !) — A climára egyjelleg

vidékeken majdnem egyidej, Homeyer, 13.). —
Napszaka ; Kis madarak alkonyatkor, na-

gyok nappal, parti madarak éjjel vonulnak,

Homeyer, 4.). —

Is. Kaim weder (liin-li Xalir\ingsmangel noeli

durch Luftströmungen erklärt werden. Iírkum

15. - Das AhnungBvermögen. Idem 14.

UiiKÌeriiisse. Werden umgangen. Nauìlvnn

('). — riiülierwindliche hindern. Homeyer 9.

//(;/// des '/Aiijes. Sehr hoch. Brehm 5., Ho-

meyer h. — 25,000 bis 35,000 Fuss. Gaetki-: 7.

Iiisliiiet. Die Vögel handeln instinctiv. Gaetke

14. — Der Zugsinstinct hängt theils von der

körperlichen, theils von der traditionellen He-

redität ab. Palmém 14.

Mittebneer. Der Zug bestand schon vor Ent-

stehung des Mittelmeeres. Wallace 3. — Das

Überfliegen erfolgt an gewissen Stellen. Wallace

4. — Das Überfliegen erfolgt an Stellen, wo

früher Landbrücken waren, welche das Mittel-

meer in mehrere Becken theilten. Weissjl\nn ti.

Ort- und RIeldsiiiii. Die Vögel besitzen star-

ken Ort- und Riehtsinn. Homeyer 17. vgl.

Instinct.

OyvV////c/)o/í/N7/í//c. 1st angeboren. Weissjlvnx

7. — Traditionell. Palmen 15. — 1st nieb infal-

libel. Martorelli 18.

liìiliejiìiidde. Die Vögel befolgen eine Art

Einquartierungssystem. Brehm 13. - Es giebt

unter den Luftstrassen Piaststationen. Naumann

3. — Es giebt regelmässige und unregelmässige

Erholungsorte. Homeyer 11. — Die Zugvögel

halten sich während des Zuges auch an unge-

eigneten Orten auf. Sevtertzow 2. — Über un-

geeignete Orte eilen die Zugvögel rasch dahin.

Palmen '.).

Rüekkeln: Erfolgt stets auf demselben Punkt.

Homeyer Iti.

SaiiuiielstaliDiieii. Die -Jungen versammeln

sich vor dem Aufbruche. Kaiser Friedrich 7.

—

Viele Arten sammeln sich vor den Zuge. Kaiser

Friedrich 7.

Slrleh. Besteht von Höhen ins Thal. Kuser

Friedrich 5 und Sewertzow5.— In den Tropen

statt des Zuges von den Höhen ins Thal. Trist-

ram 5, Martorelli 1 1

.

Tageszeiten. Kleinvögel ziehen in der Däm-

merung, die grossen Vögel am Tage, die Strand-

vögel in der Xaelit. Homeyer 4.

Versiiiiteinl iciiil. Die Höhe und die grössere

Entfernung. Middendorff 3. 4.

Vurgefüiil. Die Vögel haben eine Vorse-

hungskraft für Witterung. Kaiser Friedrich U.—

Haben ein Ahnungsvermögen für Witterung.

Brehm 14.— Besitzen grosse Sensibilität. Gaetke

1). — Hallen Vorgefühl für Wetter. Homey-er 3.—.
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0/.'//. : Táplálék és hfok, Frigyes császár,

(á.i. l'Jhség és szerelem, Brehm E. A., 1.).
—

Táplálék, Weissivl\nn, 10.). —B táplálék iránti

vágy, Pakkeu, 2.). Táplálkozás és önfenntar-

tás, Martokelli, 3.). Tú|ilál('kszi i/('>, ÍMf.nz-

BIEU, 3.). ^ A lielyvált()Zl;llli:il;i- knliiivil-rov,

Mahtouelli, 1.). — Észak IVlr n kultcs, (Irlltlé

vonulásnál a táplálkozás, Martorelli, iá.),

Trjstram, 3.) és Frigyes császár, 6.). — Meleg,

fény, táplálék, fajfenntartás, haza, társasélet,

légáramok, Homeyer, I S.). - Sem táplálék-

hiány, sem légáramok ki nem merítik, Brehm,

15.). — Sej tési képesség, Brehm, I 'ki.

Osztdii ,- A madarak ösztönszerleg járnak el,

Gaetke, 1 l-.l. - A vonulási ösztön részint a

testi, részint a traditionális öröklékenységtl

függ, Palmen, 13.). —
i^7i('/íó //('///('/. . A madarak bizonyos beszál-

lásolási rendszert követnek, Brehm, 13.). —
A levegbeli útirányok alatt ú, n. pihen szál-

lások vannak, Naumann. 3.). — Vaunak rendes

és rendkívüli pihen tanyák, Homeyer, 11.). —
A madarak, vonulás közben nekik meg nem
felel vidékeken is tartózkodnak, Severtzow,

2.). — Nekik meg nem felel vidékek felett a

madarak gyorsan elvonulnak, Palmen, 8.).
—

Rend (a vonulás — je); A földi madarak ren-

detlenül, mások ^ alakban vonulnak, melynek

egyik szára hosszabb. Frigyes császár, 13.). —
A korra s nemre különbözk elkülönítve men-

nek. Tavaszszal az öregek járnak ell, szszel a

fiatalok, (íaetke, 1 1.). A vonulás bizonyos egy-

másutánban és egymást mellzve megy végbe,

Palmen, IL). — Minden vonulásnál vannak

elrsök, fövonulás és utórajok, Homeyer 6.). —
Repülén ; szédületes gyors, Gaetke, fi.).

—
Nem történik teljes ervel, Middendortf, 2.).

—
Szél ; A madarak széllel vonulnak. Frigyes

császár, 1 1 .) és Homeyer 2.). — Különböz

széllel vonulnak, Faber, 4.). — Szél ellen vo-

nulnak. Bkehm, 6.). —
Tájrkozóílnn ; Velük született, Weissmann,

7.). — Traditionális tehetségük, Paljién, 14.). —
Nem csalhatatlan, Martorelli, 18.). —

Tri : Az elz tél nagyon befolyásolja a vo-

nulást, Brehm, 2.). Middendorff, 1.), 7.). —
Enyhe tél gyorsítja a vonulást, Faber, 2.). —

I 'Icdiudak ; Tavaszszal és szszel nem ugyan-

azok, Gaetke, 3.). — Nem azonosak, Menz-

BIBR, fi.).
—

Vezeti;; Tapasztalt véu madarak, Weiss-

Schoiucii kein VorKi'luhl zu besitzen. Kessler

11.— /ur \\'etterproíJ;nose luauchbar. Brehm Ifi.

Vorrürkei, hihì Eimiuimleni der Art. Giebt

es ///(/(/. Homeyek 20. — Die Vögel unterneh-

men Recognoscierungszüge. Homeyer 25.

UV//!'. Sind während des Hin- und Piückzuges

iiirld dieselben. Gaetke 3. — Nicht immer
dieselben. Menzbier G.

Weisen des Ziu/es. Der Vogel besitzt Wande-
rungs- und Heimwehtrieb. Faber 1. — Der

Wanderungstrieb ist angeboren, nicht anerzo-

gen. Homeyer 1 4. — Er ist ererbt. Palmen 13.

—

Er ist ererbt. Martorelli 1.— Die Vögel lernen

das Wandern. Weissmann 4.

Wiiiil. Die Vögel ziehen ///// dem Winde.

Kaiser Friedrich I 1 . und Homeyi:e 2. — Sie

Î
ziehen iidt oerscliiedeiieii Winden. Faber 4. —
Sie ziehen neuen den Wind. Brehm fi.

5

Willier. Der vorhergehende hat grossen Ein-

tiuss auf den Zug. Brehm 2, Middendorff 1.

und 7. ~ Milder Winter beschleunigt den Zug.

Faber 2.

W'illeriiiKi. Ist von EinÜuss auf den Zug.

Kaiser Friedrich 10, Gaetke ö. — Ist von gros-

sem Einfluss. KjAERBÖLLiNci 2. — Ist von we-

senthchem EinÜuss. Homeyer 12.— Beeinflusst

den Zug sehr. Kessler 4. u. 5. — Übt keinen

entscheidenden Einfluss aus. Martorelli 3.

Zui/iiart. Laufend und schwimmend zieht

kein Vogel. Homeyer 27. — Zieht so mancher

Vogel. Brehm 7. — Es giebt Zug- — bezw.

Heer — Srassen. Brehm 12, Naumann 1, Mid-

dendorff 1 . und 2, Weismann 5, Palmen 3, Mar-

torelli 17, Menzbier 1. — .Jede Art zieht ihre

eigene Strasse. Sevtortzow 1 , Tristram 4, Menz-

bier 2. — Die Zugstrasse ist die Geschichte der

Verbreitung der Art. Menzbier 5. — Es giebt

keine Zugstrassen. Homeyer 1, Gaetke 12. —
Es giebt kauiti Zugstrassen. Kessler 10.

/ugijreiize. Alte ziehen weiter nach Süden

als Junge. Wallace 3. — Brehm U. — Je hö-

her die Ai't nach Norden geht, desto tiefer zieht

sie nach Süden. Seebohm 2, Tristram 2, Mar-

torelli 15.

/»////»//. Ist reissend schnell. Gaetke 6. —
Geschieht nicht mit dem Aufgebot aller Ki-aft.

Middendorff 2.

Zne/Oì'dìniii!/. Die Landvögel ziehen ohne Ord-

nung, andere in < Ordnung ; ein Schenkel ist

länger. Kuser Friedrich 13. — Nach Alter und

Geschlecht getrennt. Im Frühjahr kommen die

Alten früher, im Herbst gehen die Jungen frü-
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MANN, 4.Ì. — Tannak, Mautorklli, l!».). Nin-

csenek, Gaetke, 10.). —
Visszafci'éíi ; Mindig ngyana/jMi lielyrt- tör-

ténik, HOMKYER, 16.). —
Vonulás iiióílja ; Futva cs úszva egy madái-

sem vonul, Homeyer, 27.). Ellenben töbl)

madár faj vonul így, Brehm szerint 7.). — Út-

vonalak— illetve útirányok vannak, Brehm 12.),

Naumann, 1.). Middendorff, 1.) 2.Ì, Weismann,

5.), Palmen, 3.), Martorelli, I7.i, Mexzbier,

1.). — Minden faj a saját útján halad, Sewer-

Tzow, 1.), Tristram, 4.), Menzbier, 2.). — Az lít-

vonalak a faj elterjedésének történetét alkotják,

Menzbier, 5.). — Útvonalak nincsenek, Ho-

METEK 1 .), Gaetke, 1 -1.]. Útvonalak aligha van-

nak, Kessler, 10.). —

Távol áll tlem azt állítani, hogy mindezzel

a vonulás kérdésének Irlrlrs része ki volna me-

rítve, st elismerem, hogy a fennebbi lexicoii-

szerü rész a trlcli's rész anyagát egyáltalán nem

meríti ki. De én tudatosan inkább annak bizo-

nyítására törekszem, hogy a vélemények s Irtelcí.

felállításában nagyon is messze megyünk. Nyil-

vánvaló dolog, hogy csak valamelyes ornitho-

logiai olvasottság mellett is végtelenre szaporít-

hatjuk a nnézetek» számát: de hogy ezek a

tudományt mily mértékben szolgálják meg, azt

nem jó lesz kutatni. A fennebbiekben adott

gyjtemény annyit mindenesetre bizonyít, hogy

a nézetek teljes egyöntetségével a legellentéte-

sebb állitások állhatnak szemben, s hogy egy

természeti tünemény kifejldését vagy rögzítését

látszólag az emberi lelkiismeret sérelme nélkül,

még évszámba — 2000 — is ki lehet kötni.

A Xin. század koronás madarászának tétel

sorozata pompás tükre és mértföldmutatója a

haladásnak, egyben jó mérték nem egy «véle-

mény» s «törvény» tudományos értékére. A csá-

szár' így szól: «csupán kitollasodott madarak

vonulnak» (2.) «nem minden madár vonul« (3.)

és különösen a 16.) pontban : «a vonulási rend

^ élén repül madár felváltatik, mert annak

jut a legnagyobb munka, miután minden ve-

szélyre is vigyázattal kell lennie.» Kiváltképen

ez az is azt bizonyítja, hogy a császár fogalom-

mal birt az élen haladó madár rrpülrsi iiiunl.á-

jdról, s ekként a mai tudáshoz sokkal közelel^b

állott, mint nem egy ujabi) ornithologus, a ki a

lier. Gaetke II. — Es giobt cinen Nacheinan-

der- und einen Vorüberzug. Palmen 12. Der

Zug hat Vortrab, Hauptzug und Nachzug.

HoMKYKK <).

/iKjsrirhhnnj. 8N—W0, SW—NO, ON- WS.

u. s. w. — Flüsse und Küsten leiten. Heuglin

3. — Küsten und Inseln sind von Einfluss.

KjAERBÖLLiNfi I. Flüsse lind Tbiikr leiten.

Brehm E. A. 2. Flüsse wenkn auch ilurch-

quert. Kessler 1

.

/u<iszcit. Die Vögel ziehen aus kälteren in

wärmere Gegenden und umgekehrt-passagium

et reditus. ILiiser Friedrich ]. — Es giebt

einen Frühjahrs und Herbstzug. Gaetke 1, 2.

Ich bin sehr weit entfernt davon, zu behaup-

ten, dass hiemit der codiücatorische Theil des

Zuges erschöpft ist und gebe sogar zu, dass der

nächstvorstehende lexicalische Theil den codi-

tìcatorischen bei weitem nicht erschöpft. Es ist

mir mehr darum zu thun : zu beweisen, dass

in Sachen der Sentenzen denn doch zu weit ge-

gangen wird. Es liegt ja auf der Hand, dass man
bei einiger ornithologischer Bildung den Sen-

tenzensatz ins Unendliche vermehren kann : ob

zum Frommen des realen und positiven Wis-

sens, das möge dahingestellt bleiben. Die vor-

stehende Sammlung beweist es jedenfalls, dass

neben vollkommenen Übereinstimmungen die

wunderbarsten und crassesten Wiedersprüche

platzgreifen können ; dass man die Fixierung

eines Phänomens scheinbar ohne Gefahr für

das menschliche Gewissen selbst an die Zahl

von Jahren — 2000 — knüpfen kann u. s. w.

Die vom gekrönten Auceps des Xlll. Jahr-

hunderts aufgestellten Satzungen sind guter

Spiegel und zugleich ein Meilenzeiger für den

Fortschritt und die Wage für den W'erth so

mancher Sentenz. Der Kaiser sagt: uNur voll-

kommenen befiederte Vögel ziehen». 2; «Nicht

alle Vögel sind Zugvögel», 3; und besonders

Punk 14 : «Der an der Spitze der Zugsordnung

> fliegende Vogel wechselt ab, weil er die

schwerste Arbeit verrichtet, da er (iwlt auf

alles Gefährliche Pücksicht nehmen . . .muss.»

Dieses aurli beweist, dass der Kaiser einen

Begriff haben mochte von der Fluyarbeit des

an der Spitze fliegenden Vogels, hiedurch also

dem heutigen Wissen viel näher stand, als jene

ürnithologen, selbst neuester Zeit, die sich der
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i'vozftk» taiití'ti'kvcl nein tiulott mójí sza-

kitiiui.

A jelen függeléknek czélja oda hatni és ki-

mutatni, hogy itt aK ideje annak, hogy az avi-

phimolügia olyan irányba tereitessék, a mely a

tudomány mai állásának és komolyságának

meg is íVlfl.

Annahme der Führerschaft noeli niehl entschla-

gen konnten.

Der gegenwärtige Anhang hat die Jîestim-

mung. dafür einzutreten, es sei an der Zeit

der Aviphiinologie eine liichtung zu geben,

welche dem Ernste der Wissenschaft mehr

entspricht.

A francziaországi madárvonulásról.

Hegyfoky KabosìóI.

Der Vogelzug in Frankreich.

Von Jakob Hegtfoky.

Francziaországban már a mult századlian

találkozunk adatokkal, melyek a madarak vonu-

lására vonatkoznak. Dyenek például azok, me-

lyek ADANSONtól az 1754— 1802 idszakból

származnak.

Rendszeres i)hieuologiai megtigyelések azon-

lian csak a jelen században léptek életbe, midn
Isso-ban a növények fejldési és a madarak

vonulási fbi) mozzanatainak figyelemmel kisé-

rése és feljegyzése czéljából hálózatot szei-vez-

tek. Az egyöntet eljárás utján kapott adatokat

a franczia meteorológiai intézet kiadványaiban

(Annales du Bureau central météorologique)

szokta közzétenni.

Mi részint ezen utóbbi, részint a régebbi meg-

ligyeléseket fogjuk megismertetni. Azoknál

Angot Alfréd «Eésumé des études sur la mar-

che des phénomènes de végétation et la migra-

tion des oiseaux en i'rance pendant les dix

années 1881-1890» czimü, lS94-ben megjelent

értekezésére támaszkodunk ; a régibb és újabb

sorozatos adatok l)emutatásánál pedig G. de

Rocquigny-Adaxson czikkeire szorítkozunk, me-

lyek a II Ciel et Terre <> czimü s Brüsselben meg-

jelen folyóirat l8<)G-ik évi 20-ik, az 1897-ik

évi 21., 22. s az 1898-ik évi 23-ik számú füzetei-

ben láttak napvilágot.

Az adatok a füsti fecske megérkezésére és el-

költözésére, valamint a kakuk megérkezésére,

voltaképen az els kakukszóra vonatkoznak.

Hogy némileg az idrendhez alkalmazkod-

junk, els sorban bemutatjuk a füsti fecske el-

költözésére vonatkozó adatokat, melyeket Cottk

Péter 1767 Isll között Montmorencyban

jegyezgetett.

Az elvonulás napja a következ :

In Bezug auf den \'ogelzug findet man in

Frankreich schon im vergangenen Jahrhunderte

gewisse Daten. Hieher gehören auch jene, aus

dem Zeiträume von 1754— 1802, von Adanson.

Systematische phänologisehe Beobachtungen

wurden jedoch nur im Laufe des gegenwärtigen

Jahrhunderts gemaclit. als bezüglich wichtigerer

Momente der Pan/.t miitw nkehuig und des

Vogelzuges im Jahre 1 ^Sfi ein Beobachtungsnetz

organisirt worden war. Die laut gleichmässigem

Verfahren ermittelten Daten pflegt die franzö-

sische meteorologische Anstalt in ihren Jahres-

berichten (Annales du Bureau central météoro-

logique) zu veröffentlichen.

Wir werden nun theils über die letzterwähn-

ten, theils über die älteren Beobachtungen be-

richten. Bei jenen werden wir uns an die Ab-

handlung von Alfred Angot «Resumé des études

sur la marche de végétation et la migration

des oiseaux en France pendant les dix années

1881^1890.1 publiciert im Jahre 1894, halten;

beim Anführen der neueren und älteren Daten-

reihen beschränken wir uns auf die Artikel des

G. de RooQDiGNY-Adanson, die man in der Zeit-

schrift II Ciel et Terre«, und zwar im 20. Hefte

des Jahrganges 1896, im 21., 22. des I8'.»7. und

im 23. des 1898 veröffentlichte.

Die Daten beziehen sich auf die Ankunft und

den Wegzug der Rauchschwalbe, wie auch auf

die Ankunft des Kukuks, oder besser auf den

ersten Kukuksruf.

Um gewissermassen der chronologischen Ord-

nung zu folgen, werden in erster Linie die über

den Wegzug der Rauchschwalbe von Peter Cotte

im Zeiträume 1767— 18 II zu Montmorency

notierten Daten angeführt.

Die Tage des Wegzuges sind wie folgt:


